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ÖZET 

Ġ„RÂB FARKLILIKLARININ KUR‟ÂN-I KERÎM‟ĠN MÂNASI ÜZERĠNDEKĠ 

ETKĠSĠ (FETH, RAHMAN VE HUCURAT SÛRESĠ ÖZELĠNDE) 

Yasemin YAZICIOĞLU 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Temel Ġslam Bilimleri Ana Bilim DalıYüksek Lisans, Nisan/2021 

DanıĢman: Dr. Öğr. Üyesi Osman KESKĠNER 

Ġslâm dininin kutsal kitabı Kur‟ân-ı Kerîm‟in yanı sıra ibadet dilinin Arapça 

olması, Arap dilinin esaslarının bilinmesini zorunlu hâle getirmektedir. Bu 

zorunluluk ilk dönemden itibaren sadece müslümanların değil, Ġslâm bilimleri ile 

ilgilenen herkesin Arap diline büyük bir önem vermesine neden olmuĢtur. Bunun 

sonucu olarak da, daha hicrî ilk asır tamamlanmadan bu dilin gramer kuralları tespit 

edilmeye gayret edilmiĢtir. Hatta bazı âlimler Arapça dilbilgisini oluĢturan, anlam 

bilgisi, nahiv bilgisi ve sarf bilgisini öğrenmenin farz-ı kifâye olduğuna 

hükmetmiĢlerdir. 

Bu tezde, doğru bir i„râb bilgisinin Kur‟ân‟ın doğru anlaĢılması için ne kadar 

elzem olduğu açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. “Ġ„râb Farklılıklarının Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

Mânası Üzerindeki Etkisi” isimli tezimiz üç bölümden meydana gelmektedir. GiriĢ 

bölümünde tezin önemi, amacı, kapsamı, yöntemi ile tezde yararlanılan kaynaklar, 

birinci bölümde nahiv ilminin tanımı, önemi, gayesi ve doğuĢuna etki eden sebepler, 

geçirdiği aĢamalar, kurucusu ve ilk nahiv ekollerine yer verilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde i„râbın tanımı,  nahiv-i„râb, nahiv-mâna, nahiv-tefsir iliĢkisi, 

i„râb farklılıklarını doğuran sebepler, ilk i„râb çalıĢmaları, tezde yararlanılan i„râb 

çalıĢmaları ve tezde yararlanılan tefsir ve meâllere değinilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde ise i„râb farklılıklarının Kur‟ân-ı Kerîm'in mânası üzerindeki 

etkisi Feth, Rahman ve Hucurat sûreleri üzerinde, her âyet kendi içerisinde 

incelenerek açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Sonuç bölümünde ise araĢtırma kapsamında 

ortaya çıkan veriler değerlendirilmiĢtir.  

Anahtar Sözcükler: Arapça, Kur‟ân-ı Kerîm, Gramer, Nahiv, Ġ„râb. 
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ABSTRACT 

IMPACT OF I„RÂB DIFFERENCES ON MEANING OF THE QURAN 

(IN CONTEXT OF SURAH FATH, RAHMAN AND HUJURAT) 

Yasemin YAZICIOĞLU 

Ondokuz Mayıs University, Institute of Graduate Studies 

Department of Basic Islâmic Sciences, M. A., April/2021 

Supervisor: Dr. Osman KESKĠNER 

The fact that the Quran and the language of worship in the religion of Islâm are 

Arabic makes it necessary to know the principles of this language in order to 

understand the Quran. This imperative has caused not only Muslims but also 

everyone interested in Islâmic sciences to attach great importance to the Arabic 

language since the first period. As a result, they made an effort to determine the 

grammatical rules of this language before the first century was completed. Some 

scholars have even ruled that it is fard al-kifayah to learn the syntax, knowledge of 

nahiv (syntax) and consumables, which constitute Arabic grammar. 

In this thesis, the significance of correct information on i„rab for understanding 

Qur‟an accurately has been tried to be explained. Our thesis titled “The Effect of 

Differences in I„râb on the Meaning of the Holy Quran” consists of three parts. In the 

introduction part, after the importance, purpose, scope, method, and the sources used 

for thesis are covered, the first part includes the definition, importance, purpose and 

reasons affecting the emergence of the science of nahiv (syntax), its stages, its 

founder and the first nahiv schools. 

In the second part, the definition of i„râb, nahiv- i„râb, nahiv-mana, nahiv-tafsir 

relationship, reasons that cause i„râb differences, i„râb studies, i„râb studies used in 

the thesis and interpretations and translations used in the thesis are mentioned. 

 In the third part, the effect of the differences of i„râb on the meaning of the 

Quran are attempted to be explained by examining each verse within itself in Surah 

Al-Fath, Rahman and Hujurat. In the conclusion part, the data obtained within the 

scope of the research are evaluated. 

Key Words: Arabic, Qur'an, Grammar, Nahiv, Ġ„râb.  
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ÖNSÖZ 

 Peygamber Efendimiz‟in (s.a.v.) en büyük mucizesi olan Kur‟ân-ı Kerîm, 

kuĢkusuz insanlara iki cihan saadetinin yolunu göstermek üzere indirilen en büyük 

ilâhî hidâyet kaynağıdır. Onu anlamak ve hayatını onun içerdiği ilâhi mesaja uygun 

yaĢamaya çalıĢmak her müslümanın en mühim vazifesidir. 

 Nazil olmaya baĢladığı ilk günden itibaren, Allah‟ın (c.c.) rızasına talip olan 

müminler ona sımsıkı ve en doğru bir Ģekilde tutunabilmenin yol ve yöntemlerini 

aramıĢlardır. Resûlullah‟ın (s.a.v.) hayatta olduğu süre zarfında, ilâhî hitâbın 

kendilerine kapalı kalan kısımlarını, Sahabe-i Kirâm (r.a.) Hz. Peygamber‟e (s.a.v.) 

sormak suretiyle sorunlarına çare buluyorlardı. Onun (a.s.) vefatından sonra gitgide 

artan, vahyin mesajını anlama ve anlatma ihtiyacı ve çabası, Arapça‟yı, gramer 

yapısını, onun inceliklerini ve aynı âyetten farklı mânalar çıkarmaya imkân sağlayan 

i„râb farklılıklarını bilmenin önemini de ortaya koydu. 

 “Kur‟ân‟ı anlamak”tan maksat, “Onu doğru anlamak” olmalıdır. Kur‟ân-ı 

Kerîm‟i doğru anlamanın temel kurallarından birisi de onun dilini iyi bilmektir. Biz 

de bu tezimizi, Kur‟ân‟ı anlama çabamıza bir katkı sağlaması düĢüncesiyle, 

belirlediğimiz tez içeriği çerçevesinde Feth, Rahman, Hucurat Sûrelerine dair 

Ġ„râbu‟l-Kur‟ân ve dilbilimsel tefsirlerden yararlanmaya gayret ederek, sistematik bir 

okuma ve incelemeyle hazırlamaya gayret ettik. 

 Bu çalıĢmanın ortaya çıkmasında rehberliğini benden esirgemeyen tez 

danıĢmanım Dr. Öğretim Üyesi Osman KESKĠNER‟e, önerileri ile bana yardımcı 

olan Prof. Dr. Ahmet Yüksel‟e ve Dr. Öğretim Üyesi Doğan FIRINCI hocama çok 

teĢekkür ederim. 

 Gayret bizden Tevfik Allah‟tandır (c.c.).  

           

        Yasemin YAZICIOĞLU 

                                                                                                        Samsun 2021 
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GĠRĠġ 

Ġnsan, Allah‟ın (c.c.) yarattığı diğer bütün varlıklardan farklı donanıma sahip 

bir varlıktır. Zira insanı eĢsiz güzellikte yaratan Yüce Allah (c.c.) ona Ģeref vermiĢ ve 

onu yarattıklarının pek çoğundan üstün kılmıĢ, türlü nimetlerle rızıklandırmıĢ, 

kâinatta var olan her Ģeyi onun hizmetine sunmuĢtur. Diğer canlılardan farklı olarak 

insanı “akıl” ve “irade” ile donatmıĢ; ona, karar alma ve aldığı kararı uygulayabilme 

özgürlüğü vermiĢtir.  Tüm bunlarla birlikte insana dünya hayatında baĢıboĢ ve 

sorumsuz olamayacağını bildirmiĢ, ona çeĢitli görevler yüklemiĢtir. Gönderdiği 

elçiler ve vahiy aracılığı ile bazı sınırlar koymuĢ, emir ve yasaklarından haberdar 

etmiĢtir.  

Kur‟ân-Kerîm, Yüce Allah (c.c.) tarafından kullarına gönderilen son kitaptır. 

Onun içindeki mesajlar evrensel boyuttadır. Kur‟ân-ı Kerîm‟i okumak ve onun 

içindeki ilâhi mesajlara uygun bir hayat sürmek her müslümana farzdır. Kur‟ân-ı 

Kerîm‟e uygun bir hayat yaĢayabilmek için onun doğru anlaĢılması, doğru 

anlaĢılabilmesi için de tefsir, hadis, belâgat, Arapça (sarf ve nahiv) gibi ilimlerden 

istifade edilmesi çok önemlidir.  

Her kul inancı gereği Kur‟ân-Kerîm‟i öğrenmeli, kendisini yaratan yüce 

Allah‟ın (c.c.) kendisinden ne istediğini anlama gayreti içinde olmalıdır. Allah‟ın 

(c.c.) rızasını kazanmak ancak bu Ģekilde gerçekleĢebilir. Biz de bu naçizane 

çalıĢmamızı, bu yüce amaca binâen hazırlamakla birlikte mevcut kusur ve eksikler 

için affınıza sığınıyoruz. 

1. AraĢtırmanın Konusu 

Ġnsanların dünyadaki hayatlarını idâme ettirebilmeleri için ihtiyaç duydukları, 

hem maddi hem de manevi hayatlarını kapsayan, içerdiği mesajları ilahî ve evrensel 

olan yegâne kitap Kur‟ân-ı Kerîm‟dir. Kur‟ân eksenli yaĢanan bir hayat kiĢiye ebedî 

kurtuluĢun ve saadetin kapılarını açmaktadır. 

Kur‟ân‟ı doğru anlayabilme ve Yüce Allah‟ı (c.c.) daha yakından tanıyabilme 

amacıyla birçok araĢtırma yapılmıĢ ve bu alanda sayısız eser kaleme alınmıĢtır. 

Bizim de aynı amaçla hazırladığımız bu çalıĢmamızın konusu, Kur‟ân‟ın doğru 

anlaĢılabilmesi için Arap dilinin (sarf, nahiv) ne kadar önemli olduğunu ortaya 

koymak ve i„râb bilgisi olmadan yapılan anlama çalıĢmalarının kısır kaldığı 

gerçeğini ortaya koymaktır. Önemine binâen Arapça‟nın gramer yapısı ve Ġ„râbü‟l-



2 
 

Kur‟ân konusu erken dönemden itibaren âlimler tarafından ele alınarak iĢlenmiĢtir. 

Bu konuya dilbilimsel tefsir kaynaklarında yer verildiği gibi konuyla ilgili müstakil 

eserler de telif edilmiĢtir. Bu çalıĢmada ise hem dilbilimsel tefsir kaynaklarından 

hem de Ġ„râbü‟l-Kur‟an türü eserlerden istifade etmek amaçlanmıĢtır.  

2. AraĢtırmanın Yöntemi ve Kapsamı 

AraĢtırmamıza öncelikle konu tespitiyle baĢladık. Kur‟ân-ı Kerîm geniĢ 

kapsamlı bir kitap olduğundan ve bu tarz bir çalıĢmanın Kur‟ân-ı Kerîm‟in tamamı 

üzerinde yapılması, bu düzeyde bir çalıĢma için imkânsız olduğundan ötürü, 

konumuzu Feth, Rahman ve Hucurat sûreleri ile sınırladık. Önce, Yüksek Öğretim 

Kurulunun Ulusal Tez Merkezi ve Ġslâm AraĢtırmaları Merkezi veri tabanlarında,  

konumuz ekseninde yapılmıĢ olan kayıtlı tezleri ve alana dâir makâleleri inceledik. 

Türkçe‟de âyetlerdeki i„râb farklılıklarının Kur‟ân-ı Kerîm‟in mânası üzerinde etkisi 

konusunda yapılmıĢ olan çalıĢmaların çok sınırlı olması da bizi daha çok Arapça 

kaynakları taramaya sevketti. 

ÇalıĢmamızın birinci bölümünde, Arapça‟nın grameri olan nahiv kavramı 

üzerinde durularak, nahiv ile ilgili olan pek çok konuya yer verilmiĢ ve nahiv ilminin 

doğuĢu, kısa tarihçesi ve teĢekkül sürecinden bahsedilmiĢtir. Ġkinci bölümde i„râb 

kavramı ele alınarak, i„râb kavramının nahiv, mâna ve tefsir ile iliĢkilerinden, i„râb 

farklılıklarına yol açan sebeplerden ve çalıĢmamıza kaynaklık eden eserlerden 

bahsedilmiĢtir.  

Üçüncü bölümde ise Feth, Rahman ve Hucurat sûrelerine, bu sûreler içinde 

farklı mânalara ihtimali bulunan âyet-i kerîmelere yer verilmiĢtir. ÇalıĢma için 

seçtiğimiz sûreler ez-Zeccâc‟ın Meʿâni‟l-Kurʾân, Mekkî b. Ebî Tâlib‟in MüĢkilü 

Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, Ebü‟l-Berekât el-Enbârî‟nin el-Beyân fi Ğarîbi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, 

Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî‟nin Ġ„râbü‟l-Kur‟ân, Semîn Halebî‟nin ed-Dürrü‟l-Masûn, 

Muhyiddîn DervîĢ‟in Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm, Behced‟in el-Ġ„râbü‟l-Mufassal, 

Mahmûd Sâfî‟nin el-Cedvel isimli i„râb kitaplarında;  ZemahĢerî‟nin el-KeĢĢâf, Ġbn 

Atiyye el-Endelüsî‟nin el-Muharrerü‟l-Vecîz, Ebû Hayyân el-Endelüsî‟nin el-

Bahrü‟l-Muhît adlı dilbilimsel türdeki tefsir eserlerinde araĢtırılmıĢtır. Yapılan 

araĢtırma sonucunda, i„râbî vecihlerin mâna üzerindeki etkisinin az veya çok olması 

gibi bir ayrım yapmadan, birden fazla i„râbî vechi olan âyetlerin tamamı ele alınmaya 

çalıĢılmıĢtır. Her i„râbî vecih için uygun olan meâller âyetlerin altına eklenmiĢ ve 
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çalıĢmamızda yer alan tefsir ve meâllerde nasıl anlamlandırıldığı karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Genelde meâl müellifleri ve müfessirler bu farklı i„râbî vecihlerden birini tercih 

etmiĢlerdir. Bu tercihin yapılmasında âyetlerin siyâk ve sibâkı, nüzûl sebepleri, 

içinde yaĢanılan toplumun psiko-sosyal ortamı, Arabın dil zevki, müellifin Arapça‟ya 

vukûfiyeti ve âyeti yorumlama Ģekli gibi unsurlar etkili olmaktadır. Özellikle 

tercüme noktasında, diğer i„râblar mümkün olsa bile, mânayı tek bir i„râba göre 

vermek zorunluluğu ortaya çıkmaktadır. Bu sebeple farklı i„râbî vecihlere uygun 

mânaların bir kısmını, çalıĢmamızda yararlandığımız meâllerde bularak vermek 

mümkün olduysa da bir kısmının tercümelerini bulmak mümkün olamamıĢtır. 

Tezimize kaynaklık eden meâllerde farklı i„râbî vecihlere uygun mânaların var 

olması durumunda, hiçbir değiĢiklik yapmadan meâllerden alıntı yaptık. Uygun 

mânanın bulunmadığı vecihlerde ise kendi tercümemize müracaat ettik. Farklı vecih 

sayısı ne kadar çoksa kendi tercümemize müracaat etme durumumuz da o kadar fazla 

olmuĢtur. Genelde meâller bir veya iki vecihe uygun mâna verdikleri için i„râb 

sayısının daha fazla olduğu âyetlerdeki tercümelerin bize ait olduğunu belirtmek 

isteriz. ÇalıĢmamızı da bu minval üzere hazırladığımız programa sadık kalarak 

tamamlamaya gayret ettik. 

3. AraĢtırmanın Önemi ve Amacı 

Arap dili, Kur‟ân‟ın dili olması hasebiyle, mesajını anlama gayreti içerisinde 

olan herkes için büyük bir önem arz etmektedir. Çünkü insanın varlık amacı olan 

Yüce Allah‟a (c.c.) kulluğun en doğru bir Ģekilde icrası, Rabbimizin kullarına 

mesajını ve onlardan taleplerini doğru bir Ģekilde anlamaya bağlıdır. Bu nedenle bu 

amaçla kaleme alınan Tefsir, Meânî, Ahkâm, Garîbü‟l-Kur‟ân ve saire Kur‟ân 

merkezli olan eserlerle birlikte dilbilimsel tefsirlerin ve Ġ„râbü‟l-Kur‟ân türü 

eselerlerin de kıymeti büyüktür.  

Özellikle son yıllarda büyük bir artıĢ gösteren meâl çalıĢmaları da, Kur‟ân‟ı 

doğru anlama çabasının sonuçlarıdır. Arapça bilmeyen kimselere yönelik olan bu 

çalıĢmaların öneminin büyük olduğunu kabul etmekle beraber muhatabın maksadını 

en doğru anlamanın ancak muhatabın dilini bilmekle hâsıl olacağı kanaatindeyiz.  

Ġ„râbü‟l-Kur‟ân ve dilbilimsel tefsir türündeki eserler, Kur‟ân‟da farklı 

vecihlere ihtimali bulunan âyetlerle ilgili araĢtırma yapmak isteyen kimseler için ilk 

müracaat edilen eserlerdendir. Yaptığımız çalıĢmalar sonucunda Kur‟ân‟da yer alan 
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bu tarz âyetlerin sayısının çok fazla olduğunu tespit etmiĢ bulunmaktayız. Hatta bazı 

âyetlerde bu vecihlerin sayısı beĢ, altı veya yedi olabilmektedir. Bu farklı vecihlerin 

bir kısmının mâna üzerinde çok ciddi bir etkisi olmazken, bir kısmı âyetin mânasını 

tam anlamıyla değiĢtirebilecek düzeydedir. Meâl çalıĢması yapan bir kimse ise, bu 

farklı mânalar arasından tercihte bulunarak sadece birini meâline alabilmektedir. Biz 

bu çalıĢmamızda Feth, Rahman ve Hucurat sûrelerindeki bütün âyetleri değil, birden 

fazla i„râba ihtimali bulunan bütün âyetleri ele almak niyetindeyiz. Bunu yaparken de 

tek bir i„râb ya da tefsir kitabına bağlı kalmadan pek çok kaynaktan yararlanmaya 

çalıĢacağız. 

Yüce kitabımız Kur‟ân-ı Kerîm, Allah‟ın (c.c.) kelâmı olması hasebiyle, her 

türlü hata, kusur, bozulma ve değiĢiklikten münezzehtir. Ġçindeki hiçbir kelime fazla 

olmadığı gibi kendisinde hiçbir eksiklik de yoktur. Âyetlerde geçen hiçbir kelime 

amaçsız ve boĢuna değildir. Bir âyetin tam olarak doğru anlaĢılabilmesi, bazen bir 

zamirin merciini bulmaya, bazen de bir harfi cerin müteallakını tespit etmeye 

bağlıdır. Hâl böyle iken, her bir kelimesi ve sûrelerinin içinde yer alan her bir 

kavramı üzerinde tek tek incelenip, inceden inceye düĢünülmeyi hak edecek düzeyde 

olan Yüce Kitabımız üzerinde böyle bir çalıĢma yapmanın faydalı olacağı 

kanaatindeyiz.  

  4. AraĢtırmanın Kaynakları 

  Bu çalıĢmanın birinci bölümünde, Ebü‟l-Kasım ez-Zeccâcî‟nin (ö. 337/949) 

el-Îzah fî Ġleli‟n-Nahv, Ebû Saîd el-Hasen b. Abdillah es-Sîrâfî‟nin (ö. 368/979) 

Ahbâru‟n-Nahviyyîn el-Basriyyîn, Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen ez-Zübeydî‟nin 

(ö. 379/989) Tabakâtü‟n-Nahviyyîn ve‟l-Lügaviyyîn, Muhammed b. Ġshâk en-

Nedîm‟in (ö. 385/995) el-Fihrist, Ebü‟l-Feth Osman b. Cinnî‟nin (ö. 392/1002) el-

Hasâis, Ebü‟l-Berekât Kemâlüddin el-Enbârî‟nin (ö. 577/1181) Nüzhetü‟l-Elibbâ fî 

Tabakâti‟l-Üdebâ, Ebü‟l-Abbâs Ahmed b. Alî KalkaĢendî‟nin (ö. 821/1418) Subbu‟l-

A„Ģâ fî Sınâ„ati‟l-ĠnĢâ, Celâlüddîn es-Süyûtî‟nin (ö. 911/15052) el-Ġktirâh, 

TaĢköprizâde‟nin (ö. 968/1561) Miftâhu‟s-Sa„âde, Ahmed Emîn‟in (ö. 1954) Duha‟l-

Ġslâm, Abbâs Hasan‟ın (ö. 1979) en-Nahvu‟l-Vâfi, Saîd el-Efgânî‟nin (ö. 1997) min 

Târîhi‟n-Nahv ve fî Usûli‟n-Nahv, Ahmet Muhtar Ömer‟in (ö. 2003) el-Bahsü‟l-

Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, Ahmed ġevki Dayf‟ın (ö. 2005) el-Medârisu‟n-Nahviyye, 

ġeyh Muhammed Tantavî‟nin (ö. 2010) NeĢ‟etü‟n-Nahv ve Târihü EĢheri‟n-Nühât, 

Hatice el-Hadîsî‟nin (ö. 2018) el-Medârisü‟n-Nahviyye, Abdullah b. Hamed el-
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Hasran‟ın Merâhilu‟t-Tatavvuri‟d-Dersi‟n-Nahvî, Ġbrahim Mustafa‟nın Ġhyâu‟n-

Nahv, Hasan Avn‟ın el-Lügatü ve‟n-Nahv adlı eserlerinden; Yonis Ġnanç‟ın TeĢekkül 

Sürecinde Nahiv-Kıraat ĠliĢkisi adlı doktora tezlerinden; Soner Gündüzöz‟ün Nahiv 

ve Sarf Ġlimlerinin DoğuĢu Üzerine, Mahmut Kafes‟in Arap Dilinde Nahiv Ġlminin 

DoğuĢu ve Önemi, Mehmet Cevat Ergin‟in Arap Nahvinin DoğuĢu isimli 

makalelerinden yararlanılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde, Ebü‟l-Berekât en-Nesefî‟nin (ö. 710/1310) Medârikü‟t-Tenzîl 

ve Hakâiku‟t-Te‟vîl, Süyûtî‟nin el-Müzhir fî Ulumi‟l-Luga, Muhammed Hamâse 

Abdillatîf‟in (ö. 1941) Taaddüd-i Evcühi‟l-Ġ„râb fi‟l-Cümle, Ahmet Süleyman 

Yakut‟un (ö. 2008) Zâhiratü‟l-Ġ„râb fî‟n-Nahvi‟l-Arabiyyî, Muhsin Demirci‟nin 

“Tefsir Tarihi”, Muhammed el-Antâkî‟nin el-Minhâc fi‟l-Kavâidi ve‟l-Ġ„râb isimli 

eserlerinden; Mehmet Kaya‟nın Ġ„râb Değerlendirmelerinin Kur‟ân‟ın 

AnlaĢılmasındaki Rolü, M. Mücahit Asutay‟ın Arap Anlam Bilimi ve Arap Anlam 

Biliminin el-Hasâis'teki Temelleri, Emrullah ÜLGEN‟in “Ġ„râbü‟l-Ku‟ân‟ın 

Tefsirdeki Yeri ve Önemi”, Mehmet Cevat ERGĠN‟in el-Ukberî ve el-Lubâb fî Ġleli‟l-

Binâi ve‟l-Ġ„râb‟ı, Semih Aslan‟ın Hicrî III-VIII. Asırlarda Yazılan Rivâyet ve 

Dirâyet Tefsirlerinin Mukaddimelerindeki Kur‟ân Tarihi ile Ġlgili Bilgilerin Tespiti 

ve Değerlendirilmesi, Ferit Dinçer‟in el-KeĢĢâf‟ta Sarf Vezinlerindeki Farklılıklar ve 

Anlam Üzerindeki Etkisi, Ġdris Erdem‟in Ġbn Atiyye‟nin el-Muharraru‟l-Vecîz fî 

Tefsîri‟l-Kitâbi‟l-Azîz” Adlı Eserinin Dil Özellikleri, isimli doktora tezlerinden; 

Tahsin YurttaĢ‟ın Arap Dilinde Ġʻrâb-Anlam ĠliĢkisi, Serhat Değer‟in Yâsîn ve Fetih 

Sûreleri Bağlamında Ġ„râb-Mâna ĠliĢkisi, Mahmut ġevket Öztürk‟ün Mekkî b. Ebî 

Tâlib ve el-Ġbâne an Meâni‟l-Kıraat Adlı Eseri isimli yüksek lisans tezlerinden; 

DurmuĢ Ali Kayapınar‟ın  (ö. 2011) Ġ„râbü‟l-Kur‟ân: Kur‟ân-ı Kerîm‟in Gramerine 

GiriĢ, Ġsmail Cerrahoğlu‟nun ZemahĢerî ve Tefsiri, Ġbrahim SarmıĢ‟ın Ġʻrâba 

Yöneltilen EleĢtiriler, Mehmet Kaya‟nın Farklı Ġ„râb Değerlendirmelerinin Tefsire 

Etkisi, Celalettin Divlekci‟nin Tefsirde Yorum Farklılığına Yol Açan Sebepler, ġükrü 

Arslan‟nın Bilmen Tefsiri‟nin Tefsir Literatüründeki Yeri, Mahmud Hasan el-

Câsim‟in, Esbâbü‟t-Taaddüdi fî‟t-Tahlîli‟n-Nahviyyi,  Muhammed Fadıl Sâlih es-

Sâmerrâî‟nin Suveru‟n-min Ġttisâ-i Delâleti‟l-Elfâz-i ve‟t-Terâkîb-i fî Tefsîri‟l-KeĢĢâf 

isimli makale çalıĢmalarından; tanım ve terimleri açıklamada ise, Ebü‟l-Hüseyn 

Ahmed b. Fâris‟in (ö. 395/1004) Mu„cemü Mekâyîsi‟l-Luga, Ġsmâîl b. Hammad el-

Cevherî‟nin (400/1009) es-Sıhâh Tâcu‟l-Luga, Ġbn-i Manzûr‟un (711/1311) Lisânü‟l-
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Arab, Seyyid ġerîf el-Cürcânî‟nin (ö. 816/1413) et-Ta„rîfât, isimli eserlerinden 

yararlanılmıĢtır.  

Üçüncü bölümde, Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc‟ın (ö. 

311/923) Meʿâni‟l-Kurʾân ve Ġʿrâbühû, Mekkî b. Ebû Tâlib‟in (ö. 437/1045) MüĢkilü 

Ġʿrâbi‟l-Kurʾân, Ebü‟l-Kasım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-

ZemahĢerî‟nin (ö. 538/1144) el-KeĢĢâf an Hakâikı‟t-Tenzîl ve Uyûni‟l-Ekâvîl fî 

Vücûhi't-Tenzîl, Ġbn Atıyye el-Endelüsî‟nin (ö. 541/1147), el-Muharrerü‟l-Vecîz, el-

Enbârî‟nin el-Beyân fî Ğarîbi Ġʿrâbi‟l-Ḳurʾân, Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî‟nin (ö. 

616/1219) et-Tibyân fî Ġʿrâbi‟l-Ḳurʾân, Ebû Hayyân el-Endelüsî‟nin (ö. 

745/1344) el-Bahrü‟l-Muhît, Semîn el-Halebî‟nin  (ö. 756/1355) ed-Dürrü‟l-Masûn 

fî ʿUlûmi‟l-Kitâbi‟l-Meknûn”, Muhyiddin ed-DervîĢ‟in (ö. 1403/1982) Ġʿrâbü‟l-

Kurʾâni‟l-Kerîm, Mahmûd Sâfî‟nin (ö.1985) el-Cedvel fî Ġʿrâbi‟l-Kurʾân, Behced 

Abdülvâhid Sâlih‟in el-Ġʿrâbü‟l-Mufassal isimli eserlerinden yararlanılmıĢtır. 

Meâl olarak, Elmalılı Muhammed Hamdi‟nin (ö.1942) Hak Dini Kur‟ân Dili, 

Hasan Basri Çantay‟ın (ö. 1964) Kur‟ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, Ömer Nasuhi 

Bilmen‟in (ö. 1971) Kur‟ân-ı Kerîm‟in Türkçe Meâl-i Âlîsi ve Tefsiri, Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı‟nın Kur‟ân-ı Kerîm Meâli ve Diyanet Vakfı‟nın Kur‟ân-ı Kerîm ve 

Açıklamalı Meâli tercih edilmiĢtir. 

AraĢtırmamızın tamamında yararlandığımız kaynaklarda klasik ve modern 

dönem ayrımı yapmadan tüm eserlerden faydalanma yoluna gittik. Yararlandığımız 

eserlerin listesini de kaynakça bölümünde verdik. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

NAHĠV ĠLMĠNĠN TANIMI 

1.1. Nahiv Ġlminin Tanımı 

1.1.1. Nahvin Lügat Anlamı 

Nahiv kelimesi, ْٕذُٛ– َٔذَب ا- ٠َ ًٛ  fiilinden türemiĢ, hem mastar hem de zarf olarak َٔذْ

kullanılan bir kelimedir. Lgatte, “kasıt, yol”,
1
 “yön, benzer, miktar”,

2
 “taraf, çeĢit, 

kadar, gibi, yan, içeri, içeriye, takriben, yaklaĢ” ve benzeri pek çok anlamı vardır.
3
 

Cemisi ْٔذَب ءٌ أَ  -  ٌٛ  ٔذُُ
4
olarak gelir. 

Araplar bu kelimeyi daha çok zarf olarak kullanmalarına rağmen, bu kelime 

asıl itibariyle mastardır. Ġlerleyen zamanlarda ise, nahiv kelimesi bir ilim için özel 

isim hâline gelmiĢtir.
5
 

Nahiv ilmi, tesniye, cemi, teksir, izafet, nesep, terkib gibi i„râb ve benzeri 

konularda Arap kelâmı tarzına yönelmek demektir. Bu ilim sayesinde, Arap olmayan 

kimselerin de, fesahat bakımından Araplar gibi konuĢması hedeflenmektedir.
6
 

1.1.2. Nahvin Istılah Anlamı 

Nahvin ıstılah anlamı üzerinde ittifak edilmiĢ bir tanım bulunmamakla birlikte, 

geçmiĢten günümüze kadar pek çok tanımı yapılmıĢtır. AĢağıda bu tanımlardan bir 

kısmına iĢaret etmek istiyoruz. 

Celâlüddîn es-Süyûtî el-Ġktirâh isimli eserinde, Hakem el-Ferhan (ö. 

548/1153), Yahya b. HiĢâm (ö. 646/1248), Muhammed b. el-Hadramî (ö. 663/1265) 

ve Muhammed b. Mes‟ud el-Ğaznî‟den (ö. 431/1040) rivayetle, nahiv ilmine dair 

farklı tanımlar getirmiĢtir. Hakem el-Ferhan “Nahiv, bu ilimle ilgilenenlerin, lafızla 

mâna arasındaki iliĢki anlaĢılsın ve lafızdan mânaya gidilebilsin diye, Arapça 

lafızların kullanılıĢ durumlarına göre oluĢan yapılarını inceleyen bir sanattır.” diye 

                                                           
1
 Ebü‟l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem b. Alî b. Ahmed el-Ensârî er-Rüveyfî, Lisânü‟l-Arab, 

C. XX, Dâru‟l-Mısriyye,  Kahire 1841, s. 181. 
2
 Luvîs Ma‟luf el-Yesûî, el-Müncid, Dâru‟l-MeĢrik, Beyrut 1996, s. 795. 

3
 Arif Erkan, el-Beyân, C. I, Yasin Yayınevi, Ġstanbul 2012, s. 2276. 

4
 Halîl b. Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbu‟l-„Ayn, C. IV, Dâru‟l-Kitabi‟l-Ġlmiyye, Beyrut-Lübnan 2003, s. 201; 

Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-Arab, C.  XX, s. 181. 
5 

Ebü‟l-Feth Osman b.Cinnî, el-Hasâis, Muhammed Ali en-Neccar (thk.), el-Mektebetü‟l-Ġlmiyye, Kahire  

ty., s. 34; Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-Arab, C. XX, s. 181.  
6
 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, C. I, s. 34. 
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tanımlarken,
7
 Yahya b. HiĢâm ise, “Nahiv, kelimelerin yapısında ve sonlarında 

meydana gelen değiĢimleri inceleyen ilim dalıdır.” demiĢtir.
8
  

Muhammed b. el-Hadramî nahvi, “genel kurallar yoluyla Arap kelâmını 

inceleyen ve bu kurallar vasıtasıyla kelâmı oluĢturan kelimelerin nahvî ve sarfî 

hükümlerine götüren bir ilim” olarak tanımlarken, Ġbnu‟l-Hacc (ö. 647/1249) ise 

onun bu tanımını, nahvin kendisini bir takım kurallar çıkarılan bir ilim olarak 

açıklamanın, gerçek nahiv tanımı olamayacağı gerekçesiyle eleĢtirmiĢtir. Ona göre 

Arap kelâmının kurallarının bütününe “nahiv” denir.
9
  

Muhammed b. Mes‟ud el-Ğaznî ise, “Nahiv doğru söz yanlıĢ sözden ayrılsın 

diye, Arapça yapıları (cümleleri, kelâmları) doğrulukları ve yanlıĢlıkları açısından 

inceleyen bir sanattır.” Ģeklinde bir tanım getirmiĢtir. Ebû Bekr b. Serrâc (ö. 

316/928) fi‟l-Usul adlı eserinde, Nahvi, mütekaddimun âlimlerinin “istikrâ yöntemi 

ile Arap kelâmından çıkardıkları bir ilim” olarak tanımlamıĢtır.
10

        

Günümüzde yaygın olarak kullanılan bir tanıma göre ise, “Nahiv ilmi, mu„reb 

ve mebni olma bakımından, kelimelerin sonlarının kendisi ile bilindiği ilimdir.”
11

 

Ģeklinde tanımlanır. Muteber olan baĢka bir tanımda ise, “Nahiv ilmi, lafzın cümle 

içindeki durumunu ve bu duruma göre i„râbını inceleyen bilim dalıdır.”
12

 

Ġbrahim Mustafa da Ġhyâu‟n-Nahv isimli eserinde“Nahiv ilmi, ibarenin düzgün 

ve mânasının anlaĢılır olması için, kelimenin cümle içindeki ve cümlenin diğer 

cümlelerle olan durumunu açıklayan, sözü oluĢturma prensibidir.”
13

 Ģeklinde bir 

tanım yapmaktadır. 

1.2. Nahiv Ġlminin Gayesi ve Önemi 

Bir Ģeye ilim denilebilmesi için, bir konusunun ve gayesinin bulunması gerekir. 

Nahiv ilminin de bir ilim dalı olarak, kendine has bir konusu ve gayesinin olması 

kaçınılmazdır. Biz de bu bölümde kısaca nahiv ilminin temel gayesi nedir ve Arap 

dilini ve Temel Ġslam Bilimlerini öğrenmek isteyen bir kimse nahve neden ihtiyaç 

duyar gibi bir takım soruları cevaplamaya çalıĢacağız.   

                                                           
7
 Celâlüddin es-Süyûtî, el-Ġktirâh fi Ġlmi Usuli‟n-Nahv, Dâru‟l Marifetü‟l Camiiyye, Mısır 2006, s. 21. 

8
 Süyûtî, el-Ġktirâh, s. 22. 

9
 Süyûtî, el-Ġktirâh, s. 23. 

10
 Süyûtî, el-Ġktirâh, s. 24. 

11
 Muhammed b. Abdurrahim el-Meylâni, ġerhul-Muğnî fi‟n-Nahv, Abdü‟l-Kadir el-Heytî (thk.), Camiatü    

Kan Yunus, Bingazi 1998, s. 32. 
12

 Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi Nahiv, M. Ü. Ġlâhiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, Ġstanbul 2014, s. 13. 
13

 Ġbrahim Mustafa, Ġhyâu‟n-Nahv, y.y., Kahire 1996, s. 1. 
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1.2.1. Nahiv Ġlminin Gayesi 

Ġnsanların çoğu i„râb bilgisi olmadan, geliĢigüzel bir Ģekilde konuĢurlar. 

BaĢkaları ile iletiĢime geçtikleri zaman da i„râbdan yoksun bir Ģekilde anlar ve 

anlatırlar. Nahiv ilmi ise, insanlara, kelâmda herhangi bir değiĢiklik ve bozulma 

olmadan, Arapça‟yı düzgün bir Ģekilde konuĢma melekesi, dünya ve ahiret hayatının 

temeli olan Kur‟ân-ı Kerîm‟i ve Hz. Peygamberin hadislerini doğru anlama ve 

değerlendirme melekesi kazandırır. Çünkü sağlam bir nahiv bilgisi olmadan Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in ve hadisi Ģeriflerin tam mânasıyla anlaĢılması mümkün değildir.
14

 

Hicrî birinci asırdaki, Ġslâmi ilimlere genel bir Ģekilde baktığımız zaman, 

temelde Kur‟ân-ı Kerîm‟e hizmet amacıyla ortaya çıktıklarını ve Kur‟ân naslarından 

beslenerek farklı kısım ve dallara ayrıldıklarını görüyoruz. Çünkü Kur‟ân ana kaynak 

konumundadır. Ġslâmi ilimlerin tamamı da ona yardımcı ve onunla iliĢkilidir. Nahiv 

de Kur‟ân‟a hizmet eden bu değerli ilim halkasının dıĢında değildir.
15

  

Nahiv ilmi, sözün söylenildiği duruma göre, sözü söyleyen kimsenin özellikle 

kastettiği mânayı doğru anlamayı sağlayacak bir meleke kazandırmayı, Arapça 

cümleleri, asıl kuruluĢ amacı olan mânanın dıĢına çıkmaktan korumayı amaçlar.
16

 

"Nahiv, tutuk konuĢan kiĢinin dilini açar. KiĢi düzgün konuĢtuğu zaman sen ona 

ikramda bulunursun. Ġlimlerin en yücesini öğrenmek istersen, bana göre en yücesi, 

dili düzgün kılan (Nahiv ilmi)‟dir.
17

 

Nahiv ilminin konusu ise, hüküm, kural ve emirlerin doğru bir Ģekilde 

anlaĢılması için alet mesabesinde olan Arap dilinin kendisidir
18

 Ģeklinde 

belirtilmektedir. 

1.2.2. Nahiv Ġlminin Önemi 

Kur‟ân-ı Kerîm, Arapça nazil olmuĢtur ve onun anlaĢılması da lafızların hangi 

mâna için konulduklarını bilmeye bağlıdır. Bu konuda Tabiîn müfessirlerinden 

Mücahid b. Cebr (ö. 103/721) demiĢtir ki: “Allah‟a (c.c.) ve Resûl‟üne (s.a.v.) imân 

eden bir kimsenin Arapça‟yı bilmedikçe Allah‟ın (c.c.) kitabı hakkında konuĢması 

                                                           
14

 Ebü‟l-Kasım ez-Zeccâcî, el-Îzah fî Ġleli‟n-Nahv, Mazin el-Mübarek (thk.), Dâru‟n-Nefâis, Beyrut 1979,  

s. 95.  
15

 Hasan Avn, el-Lügatü ve‟n-Nahv, Matbaatu Royal, Ġskenderiye 1952, s. 155. 
16

 TaĢköprizâde, Ahmed b. Mustafa, Miftâhu‟s-Sa„âde ve Misbâhu‟s-Siyâde fî Mevzû„ati‟l-Ulûm, C. I, 

Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut-Lübnan 1985, s. 138. 
17

 Ebü‟l-Abbâs Ahmed b. Ali KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ fî Sınâ„ati‟l-ĠnĢâ, C.I, Dâru‟l-Kütübi‟l-Mısriyye, 

Kahire 1922, s. 169. 
18

 Hasan Avn, el-Lügatü ve‟n-Nahv, s. 208. 
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helâl olmaz.” Mânalar ise, i„râbın değiĢmesiyle değiĢiklik gösterir. Bu yüzden de 

nahiv ilmine önem verilmesi bir zorunluluk olarak ortaya çıkmıĢtır.
19

 Nahiv ilminin 

hükmü ile ilgili olarak, farz-ı kifâye ilimlerden olduğu kabul edilir. Çünkü 

Kur‟ân‟dan ve sünnetten delil getirmek için nahve ihtiyaç duyulur.
20

 

Abbâs Hasan‟ın en-Nahvu‟l-Vâfi adlı eserinin mukaddimesinde de belirttiği 

gibi nahiv ilmi, Arapça ilimlerin dayanağı ve en üstün prensibidir. Nahiv‟den 

müstakil olan, ona müracaat etme ihtiyacı hissetmeyen bir ilim de bulunamaz.
21

 “Ed-

Durûsu‟n-Nahviyye” adlı eserin mukaddimesinde de alet ilimlerinin Ģerefinin zahir 

ve kendisine duyulan ihtiyacın açık olduğu vurgulanmıĢtır. Özellikle nahiv ilmi ve 

Arapça‟nın kurallarına, doğru ifadenin aracı ve ince anlayıĢın vesilesi olması 

hasebiyle vurgu yapılmıĢtır.
22

 

Süyûtî el-Ġktirâh adlı eserinde, Kemâlüddin el-Enbârî‟nin, Edebiyât Ġlimlerini, 

dil, nahiv, sarf, aruz, kafiye, Ģiir, Arapların haberleri ve nesebleri Ģeklinde sekiz ana 

baĢlık altında tasnif ettiğini belirtmiĢtir.
23
ٌBu taksimat da bize nahvin önemini iĢaret 

eden önemli delillerdendir. Malikî Mezhebi Ġmamı Malik b. Enes‟den (ö. 179/795) 

rivayet edilen, “Ġ„râb dilin zînetidir. Dillerinizi ondan mahrum bırakmayınız.”
24

 

telkini de nahvin önemine iĢaret eden değerli bir sözdür.   

Arapça (O dilde yazan bir) yazarın bütün sermayesi (zenginliği), sözünün esası 

ve harcamalarının (tesir gücünün) hazinesidir (yegâne kaynağıdır). Bu yüzden de, 

nahiv ve i„râb yollarını bilmeye, onu adet hâline getirecek, alıĢkanlık hâline 

dönüĢtürecek, i„râb bilgisi kiĢinin fikrinde nakĢoluncaya, diline yerleĢinceye, 

kaleminin dili onunla koĢmaya baĢlayıncaya ve kiĢiden i„râbla ilgili Ģüpheler gidip, 

ibareyi kesin olarak bilinceye kadar onunla meĢgul olmak gerekir.
25

  

Ġbn Haldun (ö. 808/1406) Mukaddime isimli meĢhur eserinde, ilimleri bizâtihi 

maksud ilimler ve âlet ilimler olarak ikiye ayırmıĢtır. Bununla birlikte âlet ilimlerin 

çerçevesinin çok fazla geniĢletilmesinin ve âlet ilimlerle maksud olan ilimlerden 

                                                           
19

 Menna‟ Halîl el-Kattan, Mebâhis fî Ulumi‟l-Kur‟ân, Müessesetü‟r-Risâle, Beyrut-Lübnan 1998, s. 302.   
20

 TaĢköprizâde, Miftâhu‟s-Sa„âde, C. I, s. 138. 
21

 Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfi, C.I, Dâru‟l-Meârif, Mısır 1966, s. 1. 
22

 Hifnî Nâsıf vd., ed-Durûsu‟n-Nahviyye, Mektebetü Dâru‟l-Fecr, DimeĢk-Beyrut 2015, s. 6. 
23

 Süyûtî, el-Ġktirâh, s. 8. 
24

 KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ, C. I, s. 169. 
25

 KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ, C. I, s. 168. 
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uzaklaĢmaya yol açacak kadar meĢgul olmanın sakınılması gereken bir hata olduğu
26

 

Ģeklinde yorumladığını da belirtmek isteriz. 

1.3. Nahiv Ġlminin DoğuĢuna Etki Eden Sebepler 

Nahiv ilminin teĢekkülünde, dinî olan ve dinî olmayan farklı pek çok etken 

vardır. Bu sebeplerin en baĢında ise, Kur‟ân-ı Kerîm‟i en derin mânalarına kadar 

doğru bir Ģekilde anlamak arzusu öne çıkar. Özellikle de dillerde hata yaygınlaĢmaya 

baĢladığı zaman, nahvin bir ilim olarak ortaya çıkması daha da büyük önem 

kazanmıĢtır.
27

  

Araplar genel anlamda, dilleri ile çok fazla gurur duyan bir toplumdur. Onların 

dillerine karĢı olan bu övünmeleri, dillerini bozulma ve kaybolmaya karĢı koruma 

arzusu da, nahvin teĢekkülünde etken olmuĢtur. Arap olmayan toplumlarla iç içe 

yaĢamak, pek çok müslümanın, Arap olmayan annelerden dünyaya gelmesi, bazı 

harflerinde ve ifadelerinde onlardan etkilenmelerine sebep olmuĢtur. Arap olmayan 

toplumların Arapça‟yı düzgün bir Ģekilde öğrenebilmeleri için de nahiv kaidelerinin 

tespiti ihtiyacı doğmuĢtur.
28

 Bu ve benzeri sebepler nahvin teĢekkülünde en bariz 

etkenler olarak gösterilebilir. 

1.3.1. Lahnin Ortaya ÇıkıĢı ve YaygınlaĢması 

Sözlükte “nağme, ezgi”, kıraatte ve dilde “hata etmek; sözün maksadını 

anlamak” gibi mânalara gelen lahnin yaygın olan terim anlamı dilde ve kıraatte hata 

yapmaktır. Buna göre kelimelerin yapısında ve i„râbında hata yapmaya lahn denildiği 

gibi Kur‟ân okurken harflerin zat ve sıfatlarında hata yapmaya ve yapılan hataya da 

lahn denir.
29

 Hz. Peygamber zamanında az da olsa lahn yapıldığına dair rivayetler 

vardır. Hz. Peygamber bir gün bir adamın konuĢma esnasında lahn yaptığını iĢitmiĢ 

ve ashabına “KardeĢinize doğrusunu öğretiniz çünkü o, hata yaptı.”
30

 

buyurmuĢlardır. 

Arapça‟nın her türlü duyguyu ve sosyal olguyu ifade eden, yoğun bir edebî 

mirası vardı. Ġslâm‟ın geliĢi ile beraber Arap dili de kemâle eriĢti. Ancak Arapların 

                                                           
26

 Ġbn Haldun, Mukaddime, C. II, Süleyman Uludağ (çev.), Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2009, s. 985.  
27

 ġevki Dayf, el-Medârisu‟n-Nahviyye, Dâru‟l Meârif, Kahire 2011, s. 11. 
28

 ġevki Dayf, el-Medârisu‟n-Nahviyye, s. 12. 
29

 Abdurrahman Çetin, “Lahn”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, XXVII,  Ġstanbul 2003, s. 55.  
30

 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, C. I, s. 8; Saîd el-Afganî, min Tarihi‟n-Nahv, Dâru‟l-Fikr, Beyrut ty., s. 8;
 
ġevki 

Dayf, el-Medârisu‟n-Nahviyye, s. 11; ġeyh Muhammed Tantavî, NeĢ‟etü‟n-Nahv ve Târihü EĢheri‟n-

Nühât, Dâru‟l-Meârif, Kahire 1995, s. 16;  Mehmet Cevat Ergin, “Arap Nahvinin DoğuĢu”, Dicle 

Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, 7/2, 2005, s. 116. 
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fetihler yoluyla Ġran, Bizans ve HabeĢistan yönetimindeki insanlarla karıĢması, 

özellikle sahil bölgesinde yaĢayan toplumların, yolculuk ve ticaret gibi sebeplerle 

farklı toplumlarla iletiĢime geçmesi Arapça‟nın bozulmaya baĢlaması gibi bir takım 

olumsuz sonuçları da beraberinde getirdi. Bu yabancılardan pek çoğu Ġslâm‟a girdiler 

ve güçleri yettiği kadarı ile Arapça öğrenmeye gayret ettiler. Yabancılarla ticarî 

iliĢkilerin de sürekli olarak devam ediyor olmasının etkisiyle, toplum içerisinde, 

baĢlangıçta az bile olsa, ilerleyen süreçte yetkililerin de dikkatini çekecek düzeyde 

lahn yayılmaya baĢladı.
31

  

Meselâ, bir kimse seçkin bir ifade tarzı ile konuĢsa; ancak hitabetinde hata 

yapsa, kelâmın bütün güzellikleri yok olur ve o kiĢinin cehaletine hükmedilir. Arap 

dili ile meĢgul olan herkesin lahn utancından emin olmak için bu ilmi bilmesi 

gerekir.
32
ٌĠ„râb nasıl toplumun ileri gelenlerinin dillerinde güzel oluyorsa, lahnin de o 

Ģekilde çirkin olduğu ve mânayı değiĢtirdiğini ve iĢiten kimsenin lafızdan kastedilen 

mânanın tersi bir mâna anlamasının mümkün olduğu belirtilmiĢtir.
33

 

ġimdi burada, nahvin doğuĢunda büyük etkisi olan lahn hususunda bir takım 

örneklere yer vermek istiyoruz: 

Ebü‟l-Esved ed-Düelî, (ö. 69/688) dönemindeki bazı Arapların ve Arap 

olmayanların konuĢmalarında çok fazla lahn yaptıklarını görüyor ve bundan rahatsız 

oluyordu. Bir gün kendi kızı, gökyüzünün güzelliğini vurgulamak için “ ٌُٓدٌْأٌَبٌٌَِ اٌغَّّبءٌٌَِغَ ” 

dedi. Ebü‟l-Esved kızının söyleyiĢ tarzından soru sorduğunu düĢünerek: “ ٙبٌٌَ ُِ ٔجُُٛ ” 

“Yıldızlar” diye cevap verdi. Kızı: “Ben soru sormadım sadece taaccübümü ifade 

etmek istedim” deyince Ebü‟l-Esved: “Kızım! Öyleyse “ ٌٌَِ ٌاٌغَّّبءٌََب َٓ أدَْغَ ” “Gökyüzü ne 

kadar güzel!” de.” diyerek kızının hatasını düzeltti. Bu hadiseden sonra Arapça‟nın 

kaidelerini toparlayacak bir kitap yazmaya karar verdi.
34

  

Bir baĢka rivayette, Ziyâd b. Ebîh‟in (ö. 53/673)  huzuruna bir kiĢi gelerek ona: 

Babamız öldü ve kardeĢimiz babamızdan kalan mirasımıza el koydu mânasına gelen 

                                                           
31

 el-Afganî, min Tarihi‟n-Nahv, s. 7. 
32

 KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ, C. I, s. 168.  
33

 KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ, C. I, s. 169.  
34

 Ebü‟l Berekât Kemâlüddin Abdurrahman el-Enbârî, Nüzhetü‟l-Elibbâ fî Tabakâti‟l-Üdebâ, Ġbrahim es-

Sâmerrâî (thk.), Mektebetü‟l-Menâr, Ürdün 1985, s. 21; Soner Gündüzöz, “Nahiv ve Sarf Ġlimlerinin 

DoğuĢu Üzerine”, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 9, 1997, s. 287.; 

Rivayetin “ ٌْذَشٌَّ ا بٌأشََذٌَّ َِ ” “Sıcak ne kadar da Ģiddetli!” ifadesiyle nakledilen varyantı için bkz. ez-Zeccâcî, 

el-Îzah fî Ġleli‟n-Nahv, s.  89; Ebû Saîd el-Hasan b. Abdullah es-Sîrâfî, Ahbâru‟n-Nahviyyîn el-

Basriyyîn, Taha Muhammed ez-Zeynî, Muhammed Abdü‟l-Mün‟am Hafacî (thk.), ġeriketü Mektebe 

ve Matbaa, Mısır 1955, s. 14.
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“ ٌَّْ ١ٌََٕ٘أثٌٌِا ٌٌٌٌََّْٚهٌٌٍََبٌ ٌٌٍَِِبٌػٌََٕجٌَظٌَبٌغ١ٌََٕخٌِأٌٌَا ٌَِِٕاث١ٌَشٌٌَٝ ببَٔأثٌٌٌَْٓبٌ ”  sözlerini söylemiĢtir. Söylediği sözün bir 

kaç yerinde hata yapması üzerine Ziyâd ona: “ġahsiyetinden kaybettiğin, malından 

kaybettiğinden daha çoktur” cevabını vermiĢtir.
35

 Ġbaredeki yanlıĢlıklar Ģunlardır: 

ب١َٕأخٌٌَِٚ ب١َٕأثٌِ   kelimelerinin  ٌَّْ ٌَٚبَٔأثٌَ nin ismi olarak‟ا ٌ ببَٔأخٌٌَب  Ģeklinde nasb yapılması ve ٌٌِِْٓ  

harfi cerinden sonra da ٌَببَٔأث  değil ٌِب١َٕأث   Ģeklinde söylenmesi gerekirdi. 

Bir baĢka rivayette, bir bedevî, bir adamın kelime-i Ģehadeti söylerken ٌَٛيعٌُس  

kelimesini mansub okuduğunu iĢitmiĢ. Böyle bir hareke değiĢikliği, resûl kelimesini 

cümlede Muhammed kelimesine sıfat yapar ve mâna da tamamen değiĢmiĢ olur.
36

 

BaĢka bir rivayette de, bir bedevînin çarĢıya geldiği ve insanların konuĢmada 

çok yanlıĢ yaptıklarını görünce ĢaĢkınlıktan “Subhanallah! KonuĢmada hata 

ediyorlar ve buna rağmen kâr elde ediyorlar. Biz ise hatalı konuĢmamamıza rağmen 

kâr elde edemiyoruz.” dediği aktarılır.
37

 

Yine bir örnekte,  Hz. Ömer  (ö. 23/644) atıĢ yapan iki adamın yanından 

geçerken, birinin diğerine “ ذٌَجٌْأعٌَ ” dediğini iĢitiyor ve “KonuĢmada hata yapmak, 

atıĢta hata yapmaktan daha ağırdır.” diyor. Çünkü adamٌ ٌ  harfini ط yerine ص 

kullanmıĢtır ve bu hata mânayı tamamen değiĢtirir.
38

 

Bu ve benzeri örnekler, lahnin az da olsa Hz. Peygamber ve halifeler 

döneminde var olduğunu göstermektedir. Lahnin sakınılması gereken, çirkin bir Ģey 

olduğu ile ilgili olarak Hz. Ebû Bekir‟in (ö. 11/632-33) “Bazı kelimeleri hazfederek 

konuĢmayı, hata yaparak konuĢmaya tercih ederim.”
39

 Ģeklindeki sözünün de, bizim 

için bu konuda önemli bir delil olduğu kanısındayız. 

1.3.2.  Kur’ân-ı Kerîm’i Muhafaza Etme Çabası 

Nahiv ilminin ortaya çıkıĢında en etkili sebep pek tabiidir ki Kur‟ân âyetlerinin 

bozulmaya uğraması korkusudur. Zaten dilin kendisine yönelik olan koruma gayesi, 

Kur‟ân-ı Kerîm‟i okuma ve anlamada araç olması sebebiyledir. Ġslâmiyet‟in birinci 

                                                           
35

 el-Afganî, min Tarihi‟n-Nahv, s. 11; Ahmet Muhtar Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, 

Âlemü‟l-Kütüb, Kahire 1988, s. 87; Soner Gündüzöz, “Nahiv ve Sarf Ġlimlerinin DoğuĢu Üzerine”, 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 9, 1997, s. 285. 
36

 KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ, C. I, s. 169; el-Afganî, min Tarihi‟n-Nahv, s. 11; Ömer, el-Bahsü‟l-

Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 86. 
37

 el-Afganî, min Tarihi‟n-Nahv, s. 11; Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 87; Mahmut Kafes, 

“Arap Dilinde Nahiv ĠIminin DoğuĢu ve Önemi”, Selçuk Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi  

Edebiyat Dergisi, S. 10, 1994-1995, s. 106. 
38

 el-Afganî, min Tarihi‟n-Nahv, s. 10; Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 86. 
39

 el-Afganî, min Tarihi‟n-Nahv, s. 8. 
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asrındaki Arapça ilimlere genel bir Ģekilde baktığımız zaman, tamamının Kur‟ân-ı 

Kerîm‟e hizmet amacıyla ortaya çıktığını görmekteyiz.
40

 

Özellikle de, Kur‟ân-ı Kerîm‟deki i„râb farklılıklarına bağlı okuyuĢ 

farklılıkları, Basralı okuyucuların, nahiv usulünün ve kaidelerinin tespit edilmesi 

hususundaki arzusunu tetikleyen en etkili sebep olmuĢtur.
41

 Bu da nahiv ilminin ilk 

defa Basra‟da doğmasına zemin hazırlayan sebeplerdendir. 

Nahiv ve diğer Ġslâm bilimlerinin tamamında, asıl maksud olanın Kur‟ân-ı 

Kerîm olduğunu belirtmiĢtik. Buna rağmen, baĢlık sıralamasında Kur‟ân‟ı ikinci 

sırada zikrettik. Çünkü tarihî seyir içinde incelediğimiz zaman lahnin ilk önce günlük 

konuĢmalarda ortaya çıktığını, zamanla Kur‟ân-ı Kerîm‟in okunuĢunda da hatalar 

meydana geldiğini görüyoruz. Daha önce günlük konuĢmalarda rastlanan hata, hoĢ 

karĢılanmamakla birlikte göz yumulabilir bir durum iken, aynı durum Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in tilâveti söz konusu olduğunda asla görmezlikten gelinemez. Bu bağlamda 

âyetler üzerinde meydana gelen bir takım hatalı okuyuĢlara örnek vermek istiyoruz. 

Bir rivayete göre, bir bedevî Hz. Ömer‟in hilafeti döneminde geldi ve “Kim 

bana Allah‟ın (c.c.), Muhammed‟e (s.a.v.) indirdiğinden okur?” diye sordu. Bunun 

üzerine bir baĢka kiĢi ona Berâe sûresini okudu. Ancak ﴾ ﴿ٌٌَّْ ٌُّآٌٌٌٌٌَِِْةٌ شٌِثٌٌَاللٌٌَا ٌَٓوٌِشٌِشٌٌْ ٌٌٌُُٗٛعٌُس١ٌٌٌٌََٚ  

42
 âyetini ٌٌٌٌٌَِِٗٛعٌُس  Ģeklinde cer olarak okudu. Bu Ģekilde okuyunca âyetin mânası 

bozuldu ve Allah (c.c.) müĢriklerden ve kendi Resûl‟ünden (s.a.v.) uzak gibi bir 

mâna ortaya çıktı. Bedevî Arap, bunun üzerine “Allah (c.c.) kendi Resûl‟ünden 

(s.a.v.) uzaksa ben de ondan uzağım” dedi. Bu haber Hz. Ömer‟e ulaĢtığında, 

bedevîyi çağırttı ve ona: “Sen Allah‟tan (c.c.) ve Resûl‟ünden (s.a.v.) uzak mısın?” 

diye sordu. Bedevî de ona baĢından geçen hadiseyi anlattı. Hz. Ömer de ona âyetin 

doğru Ģeklini söyleyerek yanlıĢ anlaĢılmayı düzeltti ve o bedevîye dili iyi bilen 

birisinin Kur‟ân öğretmesini emretti.
43

  

Bir baĢka rivayette ise, Muâviye b. Ebû Süfyân‟ın (ö. 60/680) Mısır valisi 

Ziyâd b. Ebîh, Ebü‟l-Esved‟i çağırttı ve ondan insanlara (nahiv hususunda) fayda 

verecek bir çalıĢma yapmasını ve Allah‟ın (c.c.) kitabını harekelemesini istedi. 

Ebü‟l-Esved ilk önce bu teklifi reddetti. Ziyâd da bir kiĢiden, Ebü‟l-Esved‟in yolu 

                                                           
40

 Hasan Avn, el-Lügatü ve‟n-Nahv, s. 155. 
41

 ġevki Dayf, el-Medârisu‟n-Nahviyye, s. 18. 
42

 Tevbe, 9/3. 
43

 Tantavî, NeĢ‟etü‟n-Nahv, s. 25; KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ, C. I, s. 168; el-Enbârî, Nüzhetü‟l-Elibbâ, s. 

19. 
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üzerinde oturmasını ve bilerek hata yapmasını istedi. Adamın, yukarıda zikri geçen 

Tevbe suresinin 3. âyetindeki ٌٗٛسع kelimesini yanlıĢ okuduğunu duyunca Ebü‟l-

Esved, Ziyâd‟dan bir kâtip isteyerek kendisinden istenileni yapacağını bildirdi.
44

 

BaĢka bir rivayette Ebü‟l-Esved, bir okuyucunun ﴾ ٌا ٌَْئٌُبطٌِخٌٌَاٌٌْلَّّ ٚ ٌٍُٗوٌُؤ٠ٌٌَْلٌَّ   ﴿
45

 âyetini ٌٌََٓئٌِبطٌِخ ١  

Ģeklinde okuduğunu iĢitince bu teklifi kabul etmiĢtir.
46

 

BaĢka bir kimse de, ﴿ٌٌَّٔ٠ٌٌٌََّا ﴾ٌبءٌٌٌٍََُّؼٌُاٌٌٌٌِْٖبدٌِجٌَػٌٌٌٌٌٌِِِْٓٝاللٌَشٌَخٌْب  
47

 âyetinde, الل lafzını merfû, 

 kelimesini mansub olarak okumuĢ. Yanındaki kimseler de onu Allah (c.c.) hiç اٌؼٍّبء

kimseden korkmaz diyerek onu uyarmıĢlardır.
48

 

Toplumun ileri gelenleri ve yöneticiler bile konuĢmada hata yapmaktan 

kurtulamamıĢlardır. Bu yöneticilerden bir kısmı, hata yapmasına rağmen 

büyüklenmeye devam etmiĢken, diğer bir kısmı ise, hatasından rahatsızlık duyarak, 

bu sorunu düzeltmeye çalıĢmıĢtır. ġu örnek birinci kısım yöneticilerle ilgili olarak 

rivayet edilir: Basra valilerinden birisi, Kur‟ân‟daki ٌ﴾...ٌٌُٗزٌَىٌَئٌِلٌٌٌٌٌَََِٚاللٌٌٌََّْاٌِ  ﴿ lafzındaki الل ve 

ٌَّْ kelimelerini ِلئىزٗ  nin ismi olarak nasb okunması gerekirken, merfû olarak‟ا

okumuĢ, kendisini uyaran AhfeĢ el-Ekber‟e (ö. 177/793) çok sinirlenmiĢ ve ona, 

“Asıl siz emirlerinize karĢı hata yapıyorsunuz.”
49

 demiĢtir.ٌ 

ġu misâl ise, ikinci grup yöneticilere güzel bir örnektir. Haccâc b. Yûsuf es-

Sekafî (ö. 95/714) dilini hatadan korumak isteyen bir vali olarak, Yahyâ b. Ya„mer‟e,  

(ö. 89/708) kendisini minberde hatalı konuĢurken görüp görmediğini sorar. Sadece 

bu sorunun kendisi bile lahnin nasıl umumî bir sorun hâline geldiğini gösteren bir 

delildir. Yahyâ, onun güç ve kudretinden korkmakla beraber, ona Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

bir harfinde hata yaptığını açıklıyor. Çünkü o, Kur‟ân-ı Kerîm‟de ًٌٌٌْْْلٌٌُ﴿ ٌَْوٌٌَا ٌٌُْوٌُإٌُآآثٌٌَب

50
﴾...ٌُْوٌُإٌُإَٓثٌْأٌٌََٚ  diye baĢlayan âyetin devamındaki ٌَتٌّدٌَأ  kelimesini, ْوب‟nin haberi olarak 

mansub okuması gerekirken, merfû olarak okumuĢtur. Haccâc gibi fesahat, belâgat 

ve hitabet açısından zirve olan birisi bile böyle bir hata yapıyorsa, onun seviyesine 

ulaĢamayacak, halktan kimselerin çok daha fazla hata yapacağı aĢikâr bir gerçektir.
51

 

 

                                                           
44

 es-Sîrâfî, Ahbâru‟n-Nahviyyîn el-Basriyyîn, s. 14; Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 84. 
45

 Hakka, 69/37. 
46

 Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 83. 
47

 Fatır, 35/ 28. 
48

 KalkaĢendî, Subbu‟l-A„Ģâ, C. I, s. 169 
49

 Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 87. 
50

 Tevbe, 9/24. 
51

 ġevki Dayf, el-Medârisu‟n-Nahviyye, s. 11; Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 87. 
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1.4. Nahiv Ġlminin Kurucusuna Dair Rivayetler 

Bu bölümde nahvin kendisine nispet edildiği kimseler hakkında kısa ve öz bir 

açıklama getirmek istiyoruz. Tarihçiler ve araĢtırmacılar, nahiv ilmini ilk defa kimin 

kurduğu hususunda fikir ayrılığına düĢmüĢlerdir. Bu konuda birden fazla görüĢ 

vardır. Birinci görüĢ sahiplerine göre, nahvin ilk kurucusu, Ali b. Ebû Tâlib‟dir (ö. 

40/661). Ġkinci görüĢe göre,  tek baĢına, Ebü‟l-Esved‟dir. Üçüncü bir görüĢe göre ise, 

Ebü‟l-Esved ve onunla beraber bu iĢe ortak olan, Nasr b. Âsım el-Leysî (ö. 89/708) 

ve Abdurrahman b. Hürmüz‟dür (ö. 117/735).
52

   

1.4.1. Ali b. Ebû Tâlib (ö. 40/661) 

Bir görüĢe göre, nahiv ilmini ilk defa tespit eden kiĢi,  Ali b. Ebû Tâlib‟dir. Bu 

konuda Ebü‟l-Esved‟den aktarılan bir rivayette Ģöyle bahsedilmektedir:  

“Bir gün müminlerin emiri Hz. Ali‟nin yanına gittim. Onu düĢünceli ve 

endiĢeli gördüm. Dedim ki: Ne düĢünüyorsun? ġöyle cevap verdi: ĠĢittim ki bu 

Ģehrinizde lahn vardır. Bundan dolayı, Arapça‟nın esasları hakkında bir kitap 

hazırlamak istiyorum. Dedim ki: Eğer bunu yaparsan, bizi ihya etmiĢ ve Arapça‟yı 

bizim için ebedileĢtirmiĢ olursun. Üç gün sonra tekrar kendisine uğradım. Bana bir 

sahife verdi. Ġçinde Ģunlar yazılıydı: (Rahman ve Rahim olan Allah‟ın  (c.c.) adıyla. 

Kelâm üç kısımdır. Ġsim, fiil ve harf. Ġsim, müsemma hakkında bilgi veren kelimedir. 

Fiil, müsemmanın hareketi hakkında, harf ise; isim ve fiil dıĢındaki Ģeyler hakkında 

bilgi veren kelimelerdir. Sonra dedi ki: Bunu takip et ve sen de ilâvelerde bulun. Ey 

Ebü‟l-Esved! ġunu bil ki, isim üç bölümden ibarettir. Açık olan, gizli olan ve ne tam 

açık ne de tam gizli olan Ģeyler. Âlimler, ancak bu üçüncü bölümü bilme hususunda 

birbirlerine karĢı üstünlük elde etmeye çalıĢırlar. Bununla da mübhem isimleri 

kastetmiĢti. Bu konuĢmadan sonra bazı bilgiler toplayıp ona arz ettim. Bunlar 

arasında nasb harfleri de vardı. ٌٌٌٌٌٌَََِّّْْٚا ٌَوًٌٌٌٌَََّٚؼٌٌٌٌٌَََٚذ١ٌٌٌٌٌٌٌَََْٚأ ٌَّْؤ ‟yiٌ ٌ yazmıĢ, ٌٌٌَِّٓى ‟ yi 

zikretmemiĢtim. ٌّٓ ٌّٓ yi niye yazmadın? diye sordu. Ben de‟ٌى  yi onlardan‟ٌى

saymadığımı söyledim. Bilakis o da onlardandır. Onu da ekle dedi.
53

 Daha sonra 

sırayla atıf, sıfat, taaccüb ve istifham konularını yazdım. Her bir bölümü 

tamamladıkça ona arzettim. Yeterli bir miktara ulaĢtığımda bana: ٌَ ٌٞزٌِاٌٌٌٌِّٛذٌْاٌإٌٌَّ٘زٌٌٌََٓغٌَدٌْأٌٌَِب

دٌٌَْٛذٌٌََٔذٌْلٌَ  ( Takip ettiğin bu yol ne güzel bir yoldur ) dedi. Bu sebepten dolayı bu ilme 

                                                           
52

 Hatice el-Hadîsî, el-Medarisü‟n-Nahviyye, Dâru‟l-Emel, Ġrbid 2001, s. 45; Yonis Ġnanç, TeĢekkül 

Sürecinde Nahiv-Kıraat ĠliĢkisi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi, Sakarya 2015, s. 14.    
53

 el-Hadîsî, el-Medârisü‟n-Nahviyye, s. 45.; Mehmet Cevat Ergin, “Arap Nahvinin DoğuĢu”, Dicle 

Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, 7/2, 2005, s. 123. 
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Nahiv dendi.
54

 Görebildiğimiz kadarıyla nahvin baĢlangıcı konusundaki en meĢhur 

rivayet budur. 

Muhammed b. Ġshâk en-Nedîm de, bir rivayette, Hz. Ali‟nin, nahvin kurucusu 

olduğunu zikreder. Bu rivayette insanların çoğunun, nahvin kurucusunun Ebü‟l-

Esved olduğunu iddia ettiğini, ancak Ebü‟l-Esved‟in de aslında Hz. Ali‟den aldığını 

belirtir.
55

  

Ancak Hz. Ali‟nin döneminde yaĢanan sorunlar göz önünde 

bulundurulduğunda, bu hadisenin çok da gerçekçi olmadığı kanaati hâsıl olmaktadır. 

Hz. Ali‟nin daha o dönemde, nahivle ilgili bu derece baĢarılı bir çerçeve oluĢturması, 

onların zamanında nahvin zirveye ulaĢtığına iĢaret eder. Bu da, o dönemin özellikleri 

düĢünüldüğünde, çok da makul görünmemektedir.
56

 

1.4.2. Ebü’l-Esved ed-Düelî (ö. 69/688) 

Tam adı Ebü‟l-Esved Zâlim b. Amr b. Süfyân b. Cendel ed-Düelî‟dir. Basra 

doğumludur. Nahvi ilk kuran kiĢi olarak kabul edilir. Tâbiînin büyüklerinden, akıl ve 

görüĢ bakımından en ileri düzeyde olanlarındandır. Hadis rivayetinde de sika kabul 

edilir. Hz. Ali ile Sıffin savaĢına katılmıĢtır. Hz. Ali‟ye olan sevgisi sebebi ile ġiîlikle 

itham edilmiĢtir.
57

   

Ebü‟t Tayyib el-Lugavî, (ö. 351/962) nahiv ilmini ortaya koyan ilk kiĢinin 

Ebü‟l-Esved ed-Düelî olduğunu belirtmiĢtir. Ancak Ebü‟l-Esved ed-Düelî, bu iĢi, Hz. 

Ali‟den gelen bir talep üzerine gerçekleĢtirmiĢtir. Hz. Ali toplum içindeki hatalı 

konuĢmaları iĢittikten sonra, ondan böyle bir istek de bulunmuĢtur.  Ebü‟l-Esved ed-

Düelî baĢlangıçta bu iĢten çekinmesine rağmen, bu isteği yerine getirmiĢtir. Nahiv 

ilminin teĢekkülü ile ilgili olarak bize ulaĢan bilgiler genel mânada bu iki rivayet 

çerçevesindedir. Bu rivayete göre, Nahiv ilminin oluĢumunda, Hz. Ali‟nin, Ebü‟l-

Esved‟i teĢvik etmekten baĢka bir rolü yoktur.
58

 Bununla beraber Ebü‟l-Esved ed-

Düelî‟yi teĢvik eden kiĢinin Hz. Ömer veya Ziyâd b. Ebîh olduğu veya kendisi bizzat 

                                                           
54

 el-Enbârî, Nüzhetü‟l-Elibbâ, s. 18-19; Mahmut Kafes, “Arap Dilinde Nahiv ĠIminin DoğuĢu ve 

Önemi”, Selçuk Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi  Edebiyat Dergisi, S. 10, 1994-1995, s. 112. 
55

 Muhammed b. Ġshâk en-Nedîm, el-Fihrist, Dâru‟l-Meârif, Beyrut-Lübnan, ty., s. 59; Ömer, el-Bahsü‟l-

Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 85. 
56

 el-Hadîsî, el-Medarisü‟n-Nahviyye, s. 46; Yonis Ġnanç, TeĢekkül Sürecinde Nahiv-Kıraat ĠliĢkisi, 

Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü YayımlanmamıĢ Doktora Tezi , Sakarya 2015, s. 15.     
57

 TaĢköprizâde, Miftâhu‟s-Sa„âde, C. I, s. 143. 
58

 el-Hadîsî, el-Medârisü‟n-Nahviyye, s. 46. 
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Kur‟ân tilâvetinde yapılan hataları duyunca, kendi isteğiyle bu iĢe karar verdiği 

Ģeklinde rivayetler de vardır.
59

 

Daha önce, nahiv ilminin doğuĢuna etki eden sebepler bölümünde, Ebü‟l-

Esved ed-Düelî‟yi, nahiv kurallarını koymaya sevk eden sebepleri örneklerle 

aktarmıĢtık. Bu durumda, Ebü‟l-Esved ister bu iĢi kendi kararı ile yapmıĢ olsun, 

isterse Hz. Ali veya Ziyâd b. Ebîh‟in teĢvik etmesi ile yapmıĢ olsun, sonuç itibariyle 

onu bu iĢe iten sebep aynıdır. O sebep de; Arapların fetihler, ticarî iliĢkiler, sosyal ve 

kültürel pek çok sebeple Arap olmayan toplumlarla karıĢması ve bu karıĢma 

sonucunda Arapça‟nın bozulmaya uğramasıdır. Bundan daha da önemlisi ise, bu 

bozulmanın Kur‟ân-ı Kerîm‟e sıçramasıdır. 

Ebü‟l-Esved hakkında tarihçilerin ve araĢtırmacıların kesin olarak kabul 

ettikleri bir konu varsa, o da Kur‟ân-ı Kerîm‟in noktalanması Ģeklinde harekeleme 

çalıĢması yapmıĢ olmasıdır. Bu konuda bize gelen rivayetlerde ihtilaf yoktur.
60

 Bu 

konudaki ilk giriĢim Ģu Ģekilde gerçekleĢmiĢtir. Ebü‟l-Esved, kendisine bu çalıĢmada 

yardım edecek bir kâtip tutmuĢ ve ona mushafı eline almasını ve mürekkep 

renginden farklı bir boya kullanmasını, ağzını açtığında harfin üzerine bir nokta, 

kapattığında altına bir nokta, dudaklarını topladığında harfin önüne bir nokta, son 

harfi gunneli okuduğunda ise, iki nokta koymasını emretmiĢtir. Sakin harf ile ilgili 

bir Ģey belirtmemiĢtir.
61

 Nahiv ilmi hususunda ise, bu çalıĢmayı yalnız baĢına da 

yapmıĢ olsa veya Hz. Ali veya diğer çağdaĢı olan kiĢilerle beraber de yapmıĢ olsa, 

bize ulaĢan bütün rivayetlerde adı geçmektedir.
62

 

Yaygın olan görüĢe göre, Ebü‟l-Esved ed-Düelî, Arapça‟yı ilk tesis eden, 

yolunu açan, kıyas yöntemini kullanan, fâilini, mef„ûlünü, muzafını, raf, nasb, cer ve 

cezm eden âmillerini ilk tespit eden kimsedir.
63

 

1.4.3. Nasr b. Âsım el-Leysî (ö. 89/708)      

Nasr b. Asım, Arapça‟yı fasih bir Ģekilde konuĢan ve kıraat ilmiyle meĢgul 

olan bir kimsedir. Bir görüĢe göre de Nahvi ilk oluĢturan kimsedir.
64

 Ancak bu görüĢ 
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 Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 83. 
60

 el-Hadîsî, el-Medârisü‟n-Nahviyye, s. 47. 
61

 Ömer, el-Bahsü‟l-Lugaviyyü Ġnde‟l-Arab, s. 79-80; ġevki Dayf, el-Medârisu‟n-Nahviyye, s. 16; Yonis 

Ġnanç, TeĢekkül Sürecinde Nahiv-Kıraat ĠliĢkisi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Sakarya 2015, s. 16.   
62

 el-Hadîsî, el-Medârisü‟n-Nahviyye, s. 47. 
63

 Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen ez-Zübeydî, Tabakâtü‟n-Nahviyyîn ve‟l-Lügaviyyîn, Muhammed 

Ebü‟l-Fadl Ġbrahim (thk.), Dâru‟l-Meârif, Mısır 1973, s. 21. 
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de çok rağbet görmemiĢtir. Abdurrahman b. Hürmüz ile ilgili rivayette olduğu gibi, 

Nasr b. Asım‟ın da Arapça ilmini Ebü‟l-Esved‟den almıĢ olması tercihe Ģayan olan 

görüĢtür.
65

 

1.4.4. Abdurrahman b. Hürmüz (ö. 117/735) 

Abdurrahman b. Hürmüz el-A„rec, nahiv ilmini ilk tesis eden, insanlar 

içerisinde KureyĢ soyunu en iyi bilen ve kıraat ile meĢgul olan kimselerden birisi 

olarak bilinir.
66

 Ancak Abdurrahman b. Hürmüz‟ün nahvi tesis ettiğini iddia eden 

kimselerin görüĢlerinin doğru olmadığı, onun da nahiv bilgisini Ebü‟l-Esved ed-

Düelî‟den aldığı rivayetlerde yer almaktadır.
67

 

1.5. Nahiv Ġlminin Geçirdiği AĢamalar ve Ġlk Nahiv Ekolleri 

Bütün ilimler baĢlangıçta dağınık bir takım teoriler ile baĢlar. Bu dağınık 

teoriler, daha sonra gelen ve bu ilimle alâkalı kıyas yapmak ve gerekçelerini ortaya 

koymak gibi sistemli, kurallı bir çalıĢma yapmak isteyen kimselere kolaylık sağlar.
68

 

Nahiv ilmi de, diğer ilimlerde olduğu gibi zayıf olarak ortaya çıktı. Sonra 

dönemin Ģartlarına bağlı olarak bazen yavaĢ bazen de hızlı bir Ģekilde geliĢimini 

tamamladı. Hicrî birinci asırda zayıf bir Ģekilde baĢ gösterdi, ikinci asırda 

emeklemeye baĢlayıp yine aynı asrın sonunda gençlik çağına ulaĢtı.
69

 Nahiv ilmi, 

Ġslâm‟ın baĢlangıcında, Irak‟ta fıtrata uygun olan, halis Arapça olarak gün ıĢığına 

çıkmıĢtır. Seneler geçtikçe adım adım ilerlemiĢ, ne ilk ortaya çıkıĢ ne de ilerleme 

aĢamasında hiçbir dilden alıntı yapmadan geliĢimini tamamlamıĢtır. 

1.5.1. Nahiv Ġlminin Geçirdiği AĢamalar 

1.5.1.1.KuruluĢ AĢaması 

Ġslâm‟dan önce, Araplar arasında nahiv ilminin bilinmediği sabit bir gerçektir. 

Bunun da temel sebebi, Arapların böyle bir çalıĢmaya ihtiyaç duymamaları ve 

Ġslâm‟dan önce onları bu tarz bir arayıĢa itecek bir sebebin de bulunmamasıdır. Arap 

                                                                                                                                                                     
64

 es-Sîrâfî, Ahbâru‟n-Nahviyyîn el-Basriyyîn, s.ٌ 15-16; ez-Zübeydi, Tabakâtü‟n-Nahviyyîn ve‟l-

Lügaviyyîn, s. 27. 
65

 el-Enbârî, Nüzhetü‟l-Elibbâ, s. 21. 
66

 es-Sîrâfî, Ahbâru‟n-Nahviyyîn el-Basriyyîn, s. 16. 
67

 el-Enbârî, Nüzhetü‟l-Elibbâ, s. 21. 
68

 ġevki Dayf, el-Medârisu‟n-Nahviyye, s. 18. 
69

 Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfi, C. I, s. 3. 



20 
 

dili, Araplar diğer toplumlarla karıĢmadan önce, kendine has özelliklerini 

korumaktaydı.
70

 

Yukarıda, nahiv ilminin oluĢumuna etki eden sebeplerden bahsederken, temel 

sebebin, Kur‟ân-ı Kerîm‟i muhafaza çabası olduğunu zikretmiĢtik. Bu çabanın 

sonucu olarak, Kur‟ân-ı Kerîm‟in tilâvetinde yaygınlaĢmaya baĢlayan hataları 

engellemek için, Ebü‟l-Esved tarafından ilk defa harekeleme çalıĢması yapılmıĢtır.
71

 

Zaten nahvin kuruluĢ aĢaması da Ebü‟l-Esved ile baĢlayıp, Halîl b. Ahmed‟e (ö. 

175/791) kadar devam eden bir süreçtir. Bu süreçte asıl etkili olan kiĢiler ise Basralı 

âlimlerdir. 

 Basralı âlimlerden iki tabaka Ebü‟l Esved‟den sonra, bu ilmin usûl kaidelerini 

sağlamlaĢtırmıĢlar ve bir takım kuralları tanımlamıĢlardır.
72

 Birinci tabakadaki 

önemli isimler arasında Anbese b. Ma„dân, (ö. 100/718) Nasır b. Âsım, 

Abdurrahman b. Hürmüz, Yahyâ b. Ya„mer sayılabilir. Ancak bu aĢamada yapılan 

çalıĢmalar, sistemli bir tasnife ve kıyasa imkân sağlayacak düzeyde değil, daha çok 

rivayet esasına dayalı idi.
73

  

ġevkî Dayf, el-Medârisü‟n-Nahviyye adlı eserinde ilk hakiki nahivci olarak 

Ebû Ġshâk el-Hadramî‟yi (ö. 117/735) zikreder. Kendisi Ebü‟l-Esved‟in talebesi 

olmamakla beraber kıraat âlimlerinden olan bir zâttır. Onu takip eden Basralı nahiv 

âlimlerinin tamamı da kurradandı. Kıraatler arasındaki i„râb farklılıkları, sanki 

Basralı kıraat âlimlerini nahiv kurallarının tespit edilmesi hususunda daha da teĢvik 

etmiĢ gibidir. “Sîbeveyhi” lakabıyla marûf olan Ebû BiĢr Amr b. Osmân b. Kanber 

(ö. 180/796) de, kitabında kıraatlara çok fazla müracaat etmiĢti. Basralı âlimler bu 

aĢamada kendisinden kural çıkaracakları malzemenin sıhhatine çok önem verdikleri 

için bozulmamıĢ saf bilgiyi kaynağından alabilmek adına Necid, Hicaz ve Tihâme 

bölgelerinin uzak noktalarına seyahatler yaptılar
74

 demektedir. 

Bu dönemin ikinci tabakasına baktığımız zaman ise, birinci tabakaya nazaran 

daha yoğun bir çalıĢma görüyoruz. Bu aĢamada ilmî araĢtırmalar çoğalmıĢ, yeni 

kurallar eklenmiĢ, tasnif ve tedvin faaliyetleri artırılarak faydalı eserler ortaya 

konmuĢtur.   
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 Bu tabakanın önemli isimleri arasında, Ebû Ġshâk el-Hadramî ve Îsâ b. Ömer 

es-Sekafî (ö. 149/766) vardır. Bu tabakanın âlimleri Abbâsî Devleti‟nin hâkimiyeti 

altında faaliyetlerini sürdürmüĢlerdir. Ebû Ġshâk el-Hadramî kıyas yöntemini çok 

fazla kullanmıĢ ve bu yöntemle pek çok mevzûyu açıklamıĢtır. Muhakeme fikrine de 

ilk yönelen kendisi olmuĢtur. Ondan sonra gelen bazı âlimler de ona tabi 

olmuĢlardır.
75

 

1.5.1.2. GeliĢme AĢaması (Basra-Kûfe) 

Bu dönem Halîl b. Ahmed ile Ebû Ca„fer er-Ruâsî‟den (ö. 187/803) baĢlayıp,  

Ebû Osman el-Mâzinî (ö. 249/863) ve Ya„kub b. Ġshâk es-Sikkît‟e (ö. 244/858) kadar 

devam eder. Nahvin kuruluĢ aĢamasında tek baĢına aktif olan Basralı âlimlerin yanı 

sıra, Kûfeli âlimler de bu dönemde etkili olmuĢlardır. Bu ilim, bu dönemde çok 

büyük bir ilerleme kaydetmiĢ ve bu yüzden bu dönem “GeliĢme ve büyüme dönemi” 

olarak isimlendirilmiĢtir. 

Bu bölümde kısaca, bu dönemi bir önceki dönemden ayıran temel özelliklere 

iĢaret etmek istiyoruz. Bu aĢamada nahiv ilmi ile sarf ilmini de kapsayan genel bir 

mâna kastedilmiĢtir. Bir önceki dönemin âlimleri, yalnızca kelimelerin sonlarındaki 

değiĢimleri incelerken, bu dönemin âlimleri kelimenin iç yapısıyla da 

ilgilenmiĢlerdir. Yani bugün kullandığımız anlamda müstakil bir nahiv ilmi henüz 

teĢekkül etmemiĢti. Sarf çalıĢmaları, nahiv kitaplarında yer almaya baĢladı ve uzunca 

bir zaman bu Ģekilde devam etti.
76

 

Bu dönemin en önemli özelliklerinden birisi, kıyasa çok fazla yer verilmesi 

olmuĢtur.  Basralı Halîl b. Ahmed kıyasın hakiki kurucusu kabul edilir. Bu dönem 

genel mânada nahiv ilminin, özel mânada Basra ekolünün oluĢumunda Basralı 

âlimlerin çok büyük katkı sağladıkları bir dönem olmuĢtur.
77

 Bu dönemin âlimleri, 

nahiv kitaplarında önceki dönemden farklı bir tarz ortaya koymuĢlardır. Araplardan 

nakledilen sözler üzerinden tümevarım yöntemi ile düĢünce çalıĢmaları yapmıĢlar ve 

kaide üretme çabası içine girmiĢlerdir. Basra ve Kûfe Ģehirleri arasındaki rekabetin, 

bu çabanın ortaya konmasında büyük bir etkisinin olduğu yadsınamaz bir gerçektir.
78
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Halîl b. Ahmed,  Arap nahvinde kıyasa konu olmayan Ģâz meselesine ilk defa 

çok fazla önem veren ve bu konuda yorum kapısını ardına kadar açarak, sebeplerini 

açıklamaya çalıĢan kimse olmuĢtur. Arap diline has olan bir takım üslûp ve 

özelliklerin belli bir gerekçeye bağlanmaya çalıĢılması da bu dönemin ayırt edici 

özellikleri arasındadır.
79

 

Arap Dilinde, âmil fikrinin doğması da yine bu dönemde olmuĢtur. 

Sîbeveyhi‟nin el-Kitab adlı eserinde pek çok yerde, kuvvetli âmil, zayıf âmil, asıl 

âmil, fer‟i âmil gibi ifadelerin geçmesi de buna delildir. Nahiv ilmine has olan raf, 

nasb, cer, damme, fetha, kesra ve benzeri pek çok kavram da yine bu dönemde 

doğmuĢtur.
80

 

Kûfeli âlimler bu dönemde sarf alanında yaptıkları çalıĢmalarla, Basralı 

âlimlere karĢı üstünlük elde ettiler. Sarf alanında pek çok kurallar ortaya koydular. 

Hatta tarihçiler Kûfelileri sarf ilminin kurucusu kabul ederler. Halîl b. Ahmed ve ona 

tabi olan Basralı âlimler ile er-Ruâsî ve ona tabi olan Kûfeli âlimlerin elinde, nahiv 

ilmi yükseldi. Sîbeveyhi bu dönemde, Basralı âlimler arasından çıktı ve daha önce 

benzeri görülmemiĢ tarzdaki kitabını telif etti. 

Bu dönemde, nahiv ilmi büyük bir aĢama kaydetti. Bu baĢarı da münazara 

ilminin geliĢiminin de çok büyük etkisi olmuĢtur. Nahivle ilgili olmayan konuları, 

nahvin içinden ayıklayacak pek çok eser yazılmasına rağmen o dönemden elimize 

kalan en önemli eser Sîbeveyhi‟nin kitabı olmuĢtur. Bu eser, kendinden sonraki 

âlimler için önemli bir kaynak olmuĢ ve üzerine pek çok Ģerh ve Ġhtisar yazılmıĢtır.
81

  

1.5.1.3. OlgunlaĢma AĢaması (Basra-Kûfe) 

Bu dönem, el-Mâzinî ve Ya„kub b. Ġshâk es-Sikkît ile baĢlayıp, Müberred el-

Ezdî es-Sümâlî (ö. 286/900) ve Ebü‟l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ es-Sa‟leb‟in (ö. 

291/904) dönemine kadar devam eden bir süreçtir. Bu dönemin nahvin olgunlaĢma 

aĢaması olarak isimlendirilmesinde hem Basralı ve hem de Kûfeli âlimlerin katkıları 

olmuĢtur. Bu iki grubun âlimleri, tüm çabaları ile önceki dönem âlimlerinin eksik 

bıraktıkları konuları tamamlamaya, onların kapalı olan bir takım ifadelerini 

açıklamaya, ihtiyaç olan yerde özetlemeye, daha fazla açıklamayı gerektiren yerlerde 
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ise daha fazla izahat yapmaya çalıĢmıĢlardır. Bu ilme dair tarifleri gözden 

geçirmiĢler ve yeni ıstılahî kavramlar ortaya koymuĢlardır.
82

  

Nahivle ilgili konuları, Sîbeveyhi‟den sonra yeni bir üslupla elen alan ilk kiĢi 

Müberred olmuĢtur. Müberred, kaidelerin tespiti ve yerleĢtirilmesi, benzer mânaya 

sahip olan kelimelerin tasnif edilmesi, nahvî kavramların Sîbeveyhi‟den farklı bir 

yöntemle düzenlenmesi için çalıĢmıĢ ve Sîbeveyhi‟nin atladığı bazı tanım ve sınırları 

da tamamlamaya çalıĢmıĢtır.  Sîbeveyhi‟nin, dilcilerden ve rivayet yöntemini 

kullanan kiĢilerden topladığı bilgileri delillerle desteklemek için de giriĢimlerde 

bulunmuĢtur. Müberred kıyas yoluyla bir takım temel kural ve ilkeleri de tespit 

etmiĢtir.
83

  

Bu dönemin en fazla göze çarpan yönü ise, sarf ilminin, nahivden tamamen 

ayrılarak bağımsız hâle gelmiĢ olmasıdır. Bir görüĢe göre “sarf ilmini” ilk defa 

tedvin eden kimse, el-Mâzinîdir. Daha öncesinde sarf ilminin, nahiv ilminin 

kapsamına dâhil
84

 olduğunu zikretmiĢtik. Esasında sarf ilminin doğuĢu, nahiv ilminin 

doğuĢuyla kaçınılmaz hâle gelmiĢti. Çünkü nahvin doğuĢuna etki eden sebepler, 

konuĢma hataları ve cümle kurulumunda meydana gelen hatalardır. Sarf ilmi ise, 

kelimenin iç yapısında meydana gelen değiĢiklikleri ele alır ve kelimenin iç 

yapısında meydana gelen hatalar, ilk dönemlerde nahiv baĢlığı altında ele alınmıĢtı.
85

 

Nahiv ve sarf ilimlerinin birbirinden bağımsız hâle geliĢinden sonra, pek çok 

müstakil eser telif edilmiĢtir.
86

 Maalesef bu eserlerin çoğunun günümüze ulaĢmamıĢ 

olduğunu belirtmeliyiz.
87

 

1.5.1.4. Tercih AĢaması (Bağdat) 

Tarihçiler bu dönemin baĢlangıcının belirlenmesi hususunda farklı 

düĢünmüĢlerdir. Bazı araĢtırmacılar, hicrî üçüncü asrın sonlarında bu dönemin ilk 

belirtilerinin ortaya çıkmaya baĢladığını, dördüncü asırda net bir Ģekilde açıklığa 

kavuĢtuğu kanaatine varmıĢlardır. Basra ve Kûfe ekollerinin, üçüncü asrın sonlarına 
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kadar ayrı ayrı varlıklarını korudukları ve dördüncü asrın ortalarında Bağdat‟ta, yeni 

bir ekol altında birleĢtikleri dile getirilmiĢtir.
88

 Bağdat Ģehri kurulup, Abbâsî 

hilâfetinin baĢkenti olduğunda, bu Ģehir ilim ve edebiyat açısından çok rağbet edilen 

bir merkez hâline geldi. Kûfeli âlimler, bir takım siyâsi ve coğrâfî sebeplerle Basralı 

âlimlerden daha fazla bu Ģehre yöneldiler.
89

 Îsâ b. Ömer es-Sekafî buraya gelen 

Basralı âlimler arasındadır. Sîbeveyhi de geldiği zaman burada Kûfeli âlimlerden bir 

grupla karĢılaĢtı.
90

 

Halifeler ve emirler âlimleri Bağdat‟a gelme ve çocuklarını eğitme hususunda 

teĢvik ediyorlardı. Âlimler de bu talebe karĢılık verdiler. Ancak Kûfeli âlimler, 

halifelerin ve emirlerin yanında Basralı âlimlerden daha büyük bir yer edinmeyi 

baĢardılar.
91

 Farklı bölgelerden gelen Basralı ve Kûfeli birçok âlim burada toplandı. 

Bu iki ekolün yöntemlerindeki farklılıklardan dolayı aralarında, ilmî münazaralar ve 

Nahvî ve lügavî bir takım meseleler hakkında görüĢmeler gerçekleĢmiĢtir. Bu 

dönemde iki grubun da ders halkalarına katılan, bu gruplardan birine meyletmekle 

beraber, mezhep taassubu gütmeksizin, her iki grubun fikirlerini zihinlerinde 

olgunlaĢtırarak aralarında tercih yapan yeni bir nesil ortaya çıktı. Müberred‟in 

baĢkanlığındaki Basra ekolü ve Sa‟leb‟in BaĢkanlığındaki Kûfe ekolü son buldu.
92

 

Bağdat ekolünün hakiki kurucusunun Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ (ö. 207/822) 

olduğu görüĢünü savunan ve buna delil olarak da Ferrâ‟nın pek çok konuda Ali b. 

Hamza el-Kisâî‟ye (ö. 189/805) muhalefet etmesini ileri süren kimseler de vardır.  

Bunun yanı sıra Ahmet Emîn ise, hakiki kurucu olarak Müslim b. Kuteybe ed-

Dîneverî‟yi (ö. 276/889) kabul eder. Âlimler Bağdat ekolünün, Basra ve Kûfe 

ekollerinden ayrılması ile ilgili olarak da farklı düĢünmüĢlerdir. Bazıları bu kopuĢun 

hicrî dördüncü asrın yarısından sonra olduğunu iddia ederken, bazıları ise, hicrî 

altıncı asrın sonlarında gerçekleĢtiğini ileri sürmüĢlerdir.
93

 

Daha önce de zikrettiğimiz gibi bu dönemin en belirgin özelliği, Basra ve Kûfe 

ekollerini mezcetmekle birlikte, iki yeni unsuru daha bu karıĢıma eklemiĢ olmasıdır. 

Bu iki unsur da: zihinsel özgürlük ve bazı nahvî, sarfî ve dilsel meselelerde yenilik 
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ve değiĢiklik fikridir. Bu yöntem ise, bu iki ekole ait metodolojik özellikleri 

kendisinde toplayan ve iki grubun da görüĢlerini inceleyerek, ikisi arasında dengeyi 

sağlamaya olanak sağlayan bir yöntemdir. Sonuçta ise araĢtırmacı, aradaki ihtilaflara 

rağmen bir tercih yapar ve bu tercihini kendine esas alır.
94

 Bu eğilimi doğuran 

sebeplerin en önemlilerinden birisi, bu döneme öncülük eden neslin, hem 

Müberred‟e hem de Sa‟leb‟e talebe olmasıdır.
95

 

Bu dönemin öne çıkan özelliklerinden birisi de, kıyas ve sema yoluyla, diğer 

iki mezhepte yer almayan farklı kuralların konulmuĢ olmasıdır. Çünkü hicrî 

dördüncü asrın ortalarında çöllerdeki Arapların tabiatları henüz bozulmamıĢtı ve 

onlardan sahraya yolculuk yaparak veya sema yoluyla yüz yüze bilgi almak kolay 

ulaĢılabilir bir Ģeydi.
96

 Yine bu dönemde, Ebû Alî el-Fârisî (ö. 377/987) ve talebesi 

Ebü‟l-Feth Osmân b. Cinnî, bu yeni ekol içinde kıyasın çerçevesini iyice 

geniĢleterek, kıyası nahvî kaidelerin tespitinde temel yöntem kabul ettiler. Hatta Ġbn 

Cinnî, dördüncü asırda, Arapça‟nın tespitinde lâfzî ve manevî olmak üzere iki çeĢit 

âmil olduğu kararına varmıĢtır.
97

  

1.5.2. Ġlk Nahiv Ekolleri 

Kur‟ân‟ın doğru okunmasını ve doğru anlaĢılmasını temin etmek için 

Arapça‟nın Ġslamiyet‟i yeni kabul etmiĢ Arap olmayan milletler tarafından 

öğrenilmesini kolaylaĢtırmak, bunun için de Arap dili gramerini ilmi usullere dayalı 

kaideler hâlinde tespit etmek gerekiyordu. Böylece Arap filolojisinin kuruluĢu, klasik 

dil ve edebiyat malzemesinin derlenmesi, ayrıca ihtiyaç duyulan gramer ve lügat 

çalıĢmaları, ilk defa Arap yarımadasının kuzeydoğusunda Araplarla Arap olmayanlar 

arasında adeta bir sınır vazifesi gören Basra'da, yaklaĢık bir asır sonra da ona paralel 

olarak Kûfe'de baĢlayıp üç asır kadar devam etti.
98

 

Nahiv ilminin teĢekkülünde Basra ve Kûfe ekollerinin çok önemli bir yeri 

vardır. Ġlerleyen süreçte Bağdat ekolü ve daha farklı ekoller de ortaya çıkmıĢ ve bu 

ilme katkı sağlamıĢlardır. Biz bu bölümde kısaca Basra ve Kûfe ekollerinin temel 

prensipleri, farklılıkları ve önde gelen isimlerine yer vermeyi amaçlıyoruz. 
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1.5.2.1. Basra Ekolü 

Ebü‟l-Esved ed-Düelî, Basra ekolünün kurucusu olarak bilinir.
99

 En meĢhur 

talebeleri kurralardan olan, Nasr b. Asım, Abdurrahman b. Hürmüz, Yahya b. 

Ya„mer ve Anbese b. Ma„den ve Meymûn el-Akrân‟dır (ö. 125/743).
100

 Sonra sırayla 

Îsâ b. Ömer es-Sekafî, AhfeĢ el-Ekber ve Yûnus Habîb'dir (ö. 182/798). Bunlardan 

sonra gerek bu mektebin gerekse Arap dilinin iki büyük âlimi olan Halîl b. Ahmed 

ile talebesi Sîbeveyhi gelir. Basra mektebi mensupları arasında Sîbeveyhi‟den sonra 

da AhfeĢ el-Evsat (ö. 215/830 l?l). Ebû Ubeyde Ma‟mer b. el-Müsennâ, (ö. 209/ 824-

25 I?I) Ebû Zeyd el-Ensârî (ö. 215/830),  Abdülmelik b. Kureyb el-Asmaî, (ö. 216/ 

831) Ebû Ubeyd Kasım b. Sellâm, (ö. 224/ 838) Ebû Osman el-Mâzinî, Müberred ve 

Muhammed b. el-Hasen b. Düreyd (ö. 321 / 933) gibi büyük âlimler birbirini takip 

etmiĢtir.
101

 

Hicrî birinci asırda henüz Nahiv ilmi diye bir ilim söz konusu olmadığı gibi, 

üzerine kaide inĢa edilebilecek genel kurallar da yoktu. Bir ilmin oluĢturulabilmesi 

için, düzenli kurallarının olması, bu kurallar üzerine ince bir çalıĢma yapılması ve 

bütün bu kaidelerin bir gerekçeye dayandırılması ve kıyas yoluyla, bu ilmin 

cüzlerinin Ģekillendirilmesi gerektiğinden dolayı
102

 Basralı nahivcilerin yapmaya 

çalıĢtıkları ilk Ģey de bu olmuĢtur. 

Basra ekolü mensupları, kuralları tespit etmede, öncelikli olarak semâ ve kıyas 

yöntemini kullanmıĢlardır. Araplardan sema yoluyla aldıkları bilgileri yazıya 

aktarmak ve korumak için de büyük çabalar sarf etmiĢlerdir. Bu maksatla Necid, 

Tihâme ve Hicaz bölgelerine yolculuklar gerçekleĢtirmiĢler, fasih Arapça‟ya hâkim 

olan Araplardan, Ģairlerden ve hatiplerden dil ve edebiyat malzemeleri toplamıĢlar, 

topladıkları bu malzemeleri tasnif etmiĢler ve kullanımı yaygın ve umumî olanlar 

üzerinden kıyas yapmıĢlardır. Ancak kullanımı yaygın olmayan Ģâz kullanımları 

kıyas konusu yapmamıĢlardır.
103

 

Basra ekolünün en fazla önem verdiği konulardan birisi, raf, nasb, cer, cezm ve 

benzeri i„râb ile ilgili konularda genel kuralları tespit etmekti. Çünkü bütün dillerin 

temelde bağlı kaldığı genel kuralları vardır. Özellikle de Arapça gibi pek çok 
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kabileye ait lehçelerin bulunduğu bir dilde, Basralı Nahivciler, bu maksada uygun bir 

yol izleyerek genel kuralları tespit edip, Ģâz olanları belirlemiĢler ve sıhhati 

kesinleĢenler hakkında “ ب١ٌٌٌٍََْٙػٌٌَبط٠ٌُمٌٌَُلٌٌََّٚ ظٌُفٌَرذٌُْ  ” (Bu Ģekilde korunur ve üzerinde kıyas 

yapılamaz) demiĢlerdir.
104

 Kıyas üzerinden genel kaideleri tespit etme hususunda 

Kur‟ân ayetlerinden ve mütevâtir rivayetlerden faydalanmıĢlardır.
105

 

Dil çalıĢmalarının hazırlık safhaları bir yana bırakılırsa, nahve dair kitap 

yazmıĢ olması muhtemel olan ilk âlim Ebû Ġshak el-Hadramî‟dir.
106

 Zamanının en 

meĢhur âlimlerinden ders almıĢ olan Sîbeveyhi de, Arap gramerinin en detay 

noktalarına temas eden meĢhur el-Kitab adlı eserinde, baĢta Halîl b. Ahmed olmak 

üzere Ebû Ġshak el-Hadramî ve farklı âlimlerin görüĢlerinden istifade etmiĢtir.
107

 

Basra ekolü, Sîbeveyhi ve kitabı ile taçlanmıĢtır.
108

 

1.5.2.2. Kûfe Ekolü 

Ġlk dönem tercüme kitaplarına baktığımız zaman, Kûfe ekolünün kurucusu 

olarak Ebû Ca„fer er-Ruâsî ve amcası Muâz b. Müslim el-Herrâ‟yı (ö. 187/803) 

görüyoruz.
109

 Daha sonra Kûfe mektebinin iki önemli dilcisi olan Kisâî ve Ferrâ da 

onların öğrencileri olmuĢtur.
110

 Hakiki mânada ise Kûfe nahvinin Kisâî ve Ferrâ ile 

baĢladığını söylemek doğru olacaktır. O ikisi, Basra ekolünden bağımsız olarak, 

kendi zekâ ve kabiliyetlerine göre yeni bir usûl ve temel oluĢturmuĢlardır.
111
ٌKisâî ve 

Ferrâ'ya, Basralı Halîl ve Sîbeveyhi'ye muhalefet etme çığırını açan, dolayısıyla Kûfe 

gramer mektebinin teĢekkülünde önemli rol oynayan isimlerden birisi de Basralı 

AhfeĢ el-Evsat olmuĢtur.
112

 

Kûfe ekolü, rivayet ve sema yoluyla elde edilen bilgiye çok fazla önem 

vermiĢler, çölde ya da Ģehirde, diğer toplumlarla karıĢmıĢ veya karıĢmamıĢ olduğuna 

bakmadan, Araplardan gelen her türlü rivayeti, sıhhat Ģartı koĢmaksızın almıĢlardır. 

Onlar bunu yaparken, mevcut rivayetlerin hiç birini ihmal etmeden kural koymayı 

amaçlıyorlardı. El-Enbarî‟nin kitabında, Kûfeli nahivcilerin yirmi dokuz meselede 
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yalnızca sema yöntemine dayanarak kural inĢa ettiklerini beyan etmesi, onların 

semâya ne kadar önem verdiklerini gösteren delillerdendir.
113

 Kûfeli nahivciler, 

Basralılara kıyasla kıyas yöntemini de geniĢletmiĢler, zaruret dıĢında kullanımı 

uygun olmayan bu Ģâz kullanımlar üzerine kural inĢa etmekten kaçınmamıĢlardır.
114

 

Onların bu yöntemi farklı Kur‟ân kıraatlerinin kabulünde de geniĢlemeye sebep 

olmuĢtur.
115

 

Ġlerleyen dönemde Basra ve Kûfe medreseleri arasında münazaralar 

baĢlamıĢtır. BaĢlangıçta sakin bir üslûp ile baĢlayan bu münazaralar zamanla artmıĢ 

ve Kisâî ve Sîbeveyhi arasında daha Ģiddetli bir hâl almıĢtır. Bu iki medrese 

arasındaki ilmî taassubun, iki belde arasındaki siyasî taassuptan kaynaklandığı da 

ifade edilir. Her hâlükârda Kûfe ekolü, temel prensiplerinde Basra ekolünden farklı 

bir metot izlemiĢtir.
116

  

Basralılar ile önceleri onlardan istifade ederek yetiĢen ve II. (VIII.) yüzyıl 

sonlarında ayrı bir grup teĢkil eden Kûfeliler hararetli bir yarıĢma içindeydiler. Her 

iki mektebin çalıĢmaları da semâ ve kıyasa dayanmasına rağmen
117

, Kûfeli 

Nahivciler,  Basra mektebinin aksine, genel kaidelere uymayan Ģâz kullanımlarda 

bile, Arapların her türlü kullanımına itibar ettikleri için sonuç itibari ile vardıkları 

hükümler birbirinden farklı oluyordu.
118

 Basra ve Kûfe ekollerinin genel kurallardaki 

farklılıkları, fer‟î konularda da farklılıkların ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. El-

Enbarî bu konuda bir eser yazmıĢ ve adını da "ٌٌََِفٌٌِبفٌُظٌٌَْٔلٌْا ٌئٌِغٌٌَٟ ٠ٌٌَِّٓشٌِظٌْجٌَا١ٌٌٌٌٌَْْٓثٌٌَفٌِلٌَخٌِاًٌٌٌٌِْب ١ٌٌٌَٚ

١ٌٌَِّٓٛفٌٌِىٌُاٌْ ١"   koymuĢtur. Bu kitapta Basralılar ve Kûfeliler arasında muhalefet bulunan 

yüz yirmi bir konuyu ele almıĢ ve genel olarak Basralıların tarafını tutan bir yöntem 

izleyerek, Kûfelilerin delillerine cevap vermiĢtir.
119

 

Ayrıca Mufaddal ed-Dabbî, (ö. 178/794  [?]) Ali b. Hasan el-Ahmer, (ö. 

194/810) Ebû Amr eĢ-ġeybânî, (ö. 213/828  [?]) HiĢâm b. Muâviye ed-Darîr, (ö. 

209/824) Ali b. Mübarek el-Lihyânî, (ö. 220/835) Muhammed b. Sa‟dân, (ö. 

231/846) Ebû Abdillah Ġbnü‟l-A„râbî, (ö. 231/846) Ebû Abdullah b. Ahmed et-Tuvâl, 

(ö. 243/857) Ġbnü‟s-Sikkît, Muhammed b. Habîb, (ö. 245/860) Niftâveyh (ö. 
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323/935), Ġbnû‟l-Enbarî, Ebû Ömer ez-Zâhid, (ö. 345/957) Ģair Mütenebbî, (ö. 

354/965) Ġbn Miksem el-Attâr, (ö. 354/965) Ġbn Hâleveyh, (ö. 370/980) ve Ġbn Fâris 

de Kûfe mektebine mensup
120

 dilciler olarak bilinmektedir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

NAHĠV Ġ‘RÂB ĠLĠġKĠSĠ VE Ġ‘RÂB FARKLILIKLARINI 

OLUġTURAN NEDENLER 

2.1. Ġ‘râbın Tanımı 

Bu bölümde kısaca i„râbın tanımı, nahiv ile iliĢkisi, i„râb farklılıkları ve bu 

farklılıkları doğuran sebepler üzerinde durmak istiyoruz.  

2.1.1. Ġ‘râbın Lügat Anlamı 

Ġ„râb kelimesi sözlükte açıklamak anlamına gelen  ٌَةٌَشٌَػٌْأ  fiilinin masdarıdır. 

Kelimenin kök anlamında gizli olan bir Ģeyi açığa çıkarma anlamı vardır.
121

 Araplar 

bu kelimeyi sözlük anlamı itibari ile bir adam kendini düzgün bir Ģekilde açıklayıp, 

ifade ettiği zaman, ٌٌَِٗغٌِفٌٌٌَْْٔٓػٌٌَةٌَشٌَأػًٌٌٌُْجٌٌُشٌَّا  Ģeklinde kullanmıĢlardır.  

2.1.2. Ġ‘râbın Istılah Anlamı 

Ġ„râb kelimesi ilgili olarak, “Amillerin değiĢimi ile lâfzen veya takdîren 

kelimenin sonunda meydana gelen değiĢim.”
122

 Ģeklinde yapılan tanım günümüzde 

yaygın olarak kullanılmaktadır. Ancak bu ve benzeri tanımlarda geçen lâfzî ve 

takdirî ifadeleri, bize i„râbın binânın zıddı bir terim olduğunu göstermektedir. Çünkü 

kelime sonlarının lâfzî olarak değiĢmesi demek, o harfin cümledeki konumuna göre 

son harfin harekesinin damme, fethâ, kesrâ ve cezm gibi i„râb göstergelerinden birini 

açıkça alması demektir. Tanımlarda geçen takdirî ifadesi meselâ (ٞ) harfi üzerine 

damme harekenin ağır gelmesi gibi, bir engelden dolayı kelimenin sonunda i„râb 

harekelerinin görünmez bir biçimde var kabul edilmesidir. Bu iki durum da mu„reb 

kelimelere özgüdür. Oysa Arapça cümleler sadece mu„reb kelimelerden oluĢmaz. 

Bunlar arasında bir o kadar da mebnî adını alan ve harekesi değiĢmeyen kelimeler 

vardır. Bunların i„râbları ise ne lâfzî ne de takdirî i„râba girer. Bunların i„râbları 

mahallî i„râb denilen bir i„râb çeĢidine girer ki, bu i„râb çeĢidi sadece mebnîlerin 

değil, aynı zamanda cümle ve terkiblerin i„râblarını da içine alır. Bu tarif i„râbın 

büyük bir kısmını oluĢturan mahallî i„râb kısmını ele almadığı için eksik bir tarif
123

 

olarak kabul edilebilir. 
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 Bununla birlikte, klasik kaynaklarda “Fâil, mef„ûl, nefy, taaccüb, istifham gibi 

nahvin farklı meseleleri arasındaki mânaları açıklayan ilim.”
124

 gibi farklı tanımlara 

da rastlanmaktadır. Ayrıca “Lafızların sonundaki alametlerin, bu lafızlara dâhil olan 

amillerin değiĢmesi sebebi ile her bir amilin gerektirdiği Ģekilde değiĢmesi”
125

 ve 

Sîbeveyhi‟nin el-Kitâb adlı eserinde yer alan “Kelimelerin sonlarındaki i„râb türleri 

dörttür; Raf, nasb, cer ve cezm. Kelimenin i„râbı da kelimeye dâhil olan amillere 

göre değiĢiklik gösterir. Amilin ortadan kalkması ile i„râb da ortadan kalkar.”
126

 

Ģeklinde de klasik kaynaklarda muteber pek çok tanım yer almaktadır. 

ġu kadar var ki, i„râb kelimesinin ıstılahî anlamının sözlük anlamı ile doğrudan 

iliĢkisi vardır. Daha önce de belirttiğimiz gibi i„râb kelimesinin kök anlamında kapalı 

olan bir Ģeyin kapalılığını gidermek vardır. Ġ„râb ilmi de kelimelerin sonunda 

meydana gelen değiĢimlerle, kelimelerin cümle içerisinde hangi konumda 

bulunduğunu açıklayarak, lafızdan kastedilen mânanın doğru bir Ģekilde 

anlaĢılmasını sağlar. Meselâ bir kimse ٌٌَبٌُٖأث١ٌٌَذ ٌؼٌِعٌٌٌَََشٌَأو  veya ٌٌٌَُُٖٛاٌأث١ٌُذًٌؼٌِع شٌَىٌَشٌَ   gibi bir kelâmı 

iĢittiği zaman, i„râb bilgisi sayesinde bu cümlelerdeki öğelerden birinin fâil olarak 

merfû, diğerinin ise mef„ûl olarak mansub olduğunu bilir ve cümlelerde dilediği gibi 

fâil mef„ûl arasında takdim tehir yapabilir. Müsemmanın mânasının değiĢimi, o 

mânaya delâlet eden i„râbın da değiĢimine neden olur. Sanki aynı kelime i„râbının 

değiĢimi ile bir hâlden farklı bir hâle dönmüĢ gibi olur
127

 dememiz mümkün olur. 

 2.2. Nahiv Ġ‘râb ĠliĢkisi 

Pek çok nahiv ve dil kitabında, nahiv ve i„râb ile ilgili kavramlar açık bir 

Ģekilde birbirine karıĢmıĢ durumdadır. Hatta çoğu zaman nahiv i„râb ve i„râb da 

nahiv olarak isimlendirilmektedir. Ebü‟l-Hasan el-Cürcânî (ö. 392/1001-1002) el-

Vesâta adlı eserinin pek çok yerinde nahiv ve i„râb kavramlarının iç içe 

kullanıldığına delâlet eden örneklere yer vermiĢtir. Benzer bir durum Ġbn Cinnî‟ye ait 

Sırru  Sınâʿati‟l-Ġ„râb adlı eserde daha da net bir Ģekilde görülmektedir. Söz konusu 

eserde, adından anlaĢılanın aksine çok az bir bölüm dıĢında i„râb konularına yer 

vermemektedir. Bu karıĢıklık Ġbn HiĢâm‟ın (ö. 761/1360) en meĢhur eseri olan 

Muğnî‟l-Lebîb‟inde de hissedilmektedir. Bu değerli eser, i„râb ilminin doğuĢu ve 
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teaddüd sebepleri ile ilgili tafsilatlı bilgiler vermenin yanı sıra nahiv ve dil 

konularında karıĢıklığa neden olan bazı kelimelere ve farklı bir takım konulara da yer 

vermektedir. Bu çok değerli eserin baĢlığı tam anlamı ile içeriğine delâlet 

etmemektedir. Bize göre bu karıĢıklığın temel sebebi, i„râbın, nahiv ilminin 

doğuĢunda temel sebep olması, bu nedenle aynı isimle isimlendirilmeleri ve i„râba 

özel bir önem verilmesidir. ÇalıĢmamızın nahiv ile ilgili bölümünde lahn ile ilgili 

verdiğimiz örnekler bu duruma delil olarak gösterilebilir.
128

 Nahiv ilmi ile ilgili 

olarak “Arap kelâmının i„râbı”
129

 Ģeklinde yapılan tanım da bu iki kavramın iç içe 

geçtiğini gösteren önemli bir örnektir. 

Nahivciler isimlerin ve fiillerin sonlarında, mânayı gösterip açıklayan 

harekeleri gördüklerinde bunu i„râb yani beyân (açıklama) olarak isimlendirmiĢler ve 

sanki açıklama bu harekelerle oluyormuĢ gibi kabul etmiĢlerdir.  Nitekim bir Ģey 

baĢka bir Ģeye benzer veya yakın olduğu zaman onun ismi ile isimlendirilebildiği 

gibi onlar da nahvi i„râb, i„râbı da nahiv olarak adlandırmıĢlardır. Çünkü amaç tek bir 

ilmin elde ediliĢ yolunu göstermektir.
130

 Yine aynı Ģekilde Ġbn Manzûr‟a ait Lisânü‟l-

Arab isimli eserde de i„râb ile ilgili “Ġ„râb, lafızlardaki mânayı açığa çıkarmak 

demek olan nahivdir.”
131

 Ģeklinde bir tanım yapılmıĢtır. Kaynaklarda yer alan bu tarz 

tanımlar, i„râb ve nahvin aynı mânada kullanıldığına delildir.  

Yukarıda i„râbın lügat ve ıstılah anlamlarına yer verdik. Bu tanımların da 

ıĢığında konuyu ele alacak olursak, nahiv ve i„râb aynı Ģeydir diyebilir miyiz? 

Esasında i„râb nahvin unsurlarından birisidir. Nahiv bir bütün, i„râb ise bu bütünün 

bir kısmıdır. Eğer nahiv, i„râb (yani kelime sonundaki hareke, harf ve hazf Ģeklindeki 

değiĢim) dan ibaret olsaydı, Ġngilizce gibi i„râbî değiĢimlerin bulunmadığı dillerde 

nahvin/gramerin bulunmadığını söylemek gerekirdi.
132

 Oysaki nahiv, kelâmı 

oluĢturan kurallardan bahseden bir ilim iken, i„râb, kelâmı oluĢturan cüzlerin tahlîlini 

yapmaktır.
133

 Bu Ģekilde nahiv ile i„râbın birbiri ile iliĢkili ancak birbirinden farklı 

kavramlar olduğunu izah etmiĢ bulunmaktayız. 
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Kur‟ân-ı Kerîm teĢrî kitabı olmasının yanı sıra dil ile ilgili ve Ġslâmî 

araĢtırmaların çoğu için temel kaynaktır. Bu nedenle i„râbla ilgili araĢtırmalarda da 

en çok tercih edilen kaynak olması son derece normaldir. Kur‟ân-ı Kerîm ve i„râb 

arasında farklı tezahürlerle ortaya çıkan çok sağlam ve ayrılmaz bir iliĢki vardır.
134

 

Bu bağlamda kârilerin çoğunun nahiv âlimlerinden oluĢtuğunu ve Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

okunuĢunda özellikle i„râbla ilgili yapılan okuyuĢ hatalarının nahiv ilminin doğuĢuna 

etki eden en önemli sebeplerden olduğunu çalıĢmamızın nahiv ile ilgili olan 

bölümünde de aktarmıĢtık. 

2.3. Mâna Ġ‘râb ĠliĢkisi 

Arapça yapı itibari ile kendisine has birtakım özelliklere sahiptir. Bu 

özelliklerden birisi de i„râbdır. Ġ„râb lafızdan anlaĢılan muhtemel mânaları 

birbirinden ayırır. Eğer i„râb olmasaydı fâil mef„ûlden, muzâf mevsuftan, taaccüb 

istifhamdan, naʻt tekitten ayırt edilemezdi.
135

 Bu durumda iʻrâb, iĢlevsel olarak 

cümlenin anlamsal yorumuna katkı sağlayan bir gramer konusudur. Cümlenin 

anlamını tespit etmede belli oranda bir paya sahip olması, onu bir gramer konusu 

olarak değerli kılan temel etkenlerden birincisidir. ĠĢlevsel katkı ile kast edilen husus, 

cümlenin anlamındaki kapalılığı gidermesi, kelimelerin cümle içindeki konumlarını, 

dolayısıyla da anlamlarını belli etmesi, cümle terkibinin intizamına ve estetiğine 

katkı sağlamasıdır.
136

 

Arapça‟da kelimenin yapısı ve değiĢik kalıplara sokulması kelimenin 

üstlendiği anlam açısından önemli bir rol oynamaktadır. Arapça, kelimelerin 

değiĢtirilerek sokulabileceği oldukça fazla kalıba sahiptir. Bu kalıpların kendine özgü 

anlamları vardır. Kalıpların bir kısmı isim, bir kısmı da fiil kalıbıdır. Fiillerin baĢına 

gelen edatları da bu kategoride değerlendirirsek Arapça‟nın bu konuda oldukça 

zengin bir dil olduğunu söyleyebiliriz.
137

 

Süyûtî el-Müzhir isimli eserinde, i„râb sayesinde farklı mânaların birbirinden 

ayırt edilebileceğini ve konuĢanın maksadının anlaĢılabileceğini belirtmiĢtir. 

Arapların harekeler ve farklı karinelerle mânalar arasındaki farkları 
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kavrayabildiklerini vurgulamıĢtır. Bu konuyla ilgili Ģu misalleri vermek mümkündür: 

Arapça‟da َفْزخ َِ  kelimesi ismi mekân ve mastar siğasında “kapı açılan yer ve açmak” 

anlamında kullanılırken َفْزخ ِِ  kelimesi ismi âlet siğasında “anahtar” anlamında 

kullanılır. Aynı Ģekilde kesme aleti için ٌّمَض ِِ  ve kesilen yer için ٌّمَض َِ , süt içilen 

bardak için ٌذٍَْت ِِ süt sağılan yer için ٌذٍَْت َِ kelimeleri kullanılır. Bu örneklerde lafız 

aynı harflerden oluĢmakta fakat harekelerin değiĢmesiyle mânalar da değiĢmektedir. 

 Süyûtî, kelime dıĢında, cümlelerde de i„râb harekelerinin anlamın 

belirlenmesinde ana unsur olduğuna dair Ģu örnekleri verir: ٌٌّث١َْذٌِاّل اجُّ َٛ ٌدَ َّٓ ُ٘  cümlesinde 

اجٌُّ َٛ ٌاّلٌّ kelimesi دَ  kelimesine muzaf olarak gelirse cümlenin anlamı “Onlar ث١َْذِ

Allah‟ın (c.c) evini haccetmiĢlerdir.” olurken,  ٌٌّاّل ٌث١َْذَ اج  َٛ ٌدَ َّٓ ُ٘  cümlesinde  ٌاج َٛ  دَ

kelimesi tenvinli olarak gelir ve ٌٌَث١َْذ  kelimesi onun mef„ûlü olarak fethalı okunursa 

cümlenin anlamı ““Onlar Allah‟ın (c.c) evini hacca niyet etmiĢlerdir.” olur.
138

 

Ġʻrâbın müzik, Ģiir ve Ģarkı ile iliĢkisine gelince, hemen belirtelim ki, bazı 

nesir parçalarının iʻrâbı çok iyi bilmeyenler tarafından anlaĢılabileceğini kabul etsek 

bile, Ģiirin iʻrâbsız anlaĢılabileceğini düĢünmek mümkün değildir. Arapça‟da Ģiir 

vezinleri ve bu vezinlerin meydana getirdiği musikî ahengin, iʻrâb sisteminin çok iyi 

mülahaza ve muhafaza edilmesine bağlı olduğunu söyleyebiliriz. Kelimelerin iʻrâbı 

olmadan bu vezinler bozulmakta ve musikisi altüst olmaktadır.”
139

 

Ġ„râbın mânayla olan iliĢkisi hakkında günümüze kadar pek çok eser kaleme 

alınmıĢtır. Özellikle lafız-mâna iliĢkisi hakkında daha çok eser yazılmıĢtır.  Nahiv ve 

i„râb, Arapça herhangi bir metnin anlaĢılmasında önemli rol oynamakla birlikte, 

metnin sadece i„râbla anlaĢılabileceğini iddia etmek de doğru olmaz. Çünkü pek çok 

cümle, i„râb açısından bir bozukluk ve eksiklik taĢımamasına rağmen tam olarak 

anlaĢılamamaktadır. Burada i„râb haricindeki karinelerden (konuyla ilgili olan 

ipuçları ve alametlerden) faydalanılması icab eder. Dolayısıyla mânanın tam olarak 

anlaĢılması için, i„râb unsuru tek baĢına yeterli olmasa da en önemli faktörlerdendir. 

Bundan dolayı i„râb bilgisi tam olarak bilinmeden herhangi bir Arapça metne doğru 
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anlam verebilmek mümkün olmamaktadır. Ġ„râbın iyice anlaĢılıp pekiĢtirilmesi, 

sadece teoride okuyup geçilmemesi ve bunun pratiğe dökülmesi icap eder.
140

 

2.4. Tefsir Ġ‘râb ĠliĢkisi 

Ġʻrâbın bir nahiv konusu olarak varlığı ve anlamı belirlemedeki rolü, Arap 

dilinde olduğu gibi Ġslâmî ilimlerde de tartıĢmasız bir Ģekilde kabul edilmiĢtir. Tefsir, 

Kıraat, Fıkıh, Kelâm, Belâgat gibi pek çok ilmin temel gayesi doğru anlama 

ulaĢmaktır. Ġʻrâb olgusu bu açıdan da önemli ve iĢlevsel bir dil olgusu olarak kabul 

edilir.
141

 Bu bağlamda dirâyet tefsirlerinin özellikle de filolojik tefsirlerin âyette 

geçen bir kelimenin yahut cümlenin i„râbına dair çeĢitli vecihlere yer verdiği bilinen 

bir gerçektir. Bu i„râb vecihleri dikkatli bir Ģekilde incelendiği takdirde i„râbın 

anlamla doğrudan irtibatlı olduğu görülür.  

Kur‟ân-ı Kerîm Arapça indirildiği ve bu dilin özelliklerine sahip olduğu için, 

i„râbın önemi yüce kitabımızın anlaĢılması noktasında da kendisini hissettirmektedir. 

Dolayısıyla diğer ilimlerin yanı sıra i„râb ilmini bilmeyen bir kimsenin Kur‟ân 

tefsirinde baĢarılı olması da mümkün değildir.
142

 Bu durumu bir örnekle açıklayacak 

olursak; 

ġuara sûresindeki “ġüphesiz bu Kur‟ân âlemlerin Rabbi tarafından 

indirilmiĢtir. Onu senin kalbine, uyarıcılardan olasın diye, açık bir Arapça ile 

Ruhu‟l-Emin indirmiĢtir.” meâlindeki âyetler,
143

 Kur‟ân‟ın mâna olarak mı yoksa 

mâna-lafız Ģeklinde mi nazil olduğu Ģeklindeki tartıĢmanın bir yerde temel referansı 

sayılmaktadır. Söz konusu âyetlere i„râb açısından sergileyeceğimiz yaklaĢım bu 

âyetlerin nasıl yorumlanacağı ile doğrudan alakalıdır.
144

 ﴿ٌ ٌٍٓ ج١۪ ُِ ٌ ٍ ّٟ ٌػَشَثِ ٍْ ٍِغَب ٌ﴾ثِ  âyetinde 

geçen ٌٌٍْ ٍِغَب ثِ  sözünün hem  ٌَٓ ْٕزِس٠۪ ُّ ٌْ ٌا َٓ ِِ  kelimesine hem de ٌََٔضَي fiiline taalluk etmesi 

caizdir.
145

 Eğer ٌَٓ ْٕزِس٠۪ ُّ ٌْ ٌا َٓ ِِ ‟e taalluk ederse âyetin mânası “Cebrail, apaçık Arapça bir 
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dil ile uyaranlardan olasın diye onu senin kalbine indirdi.” olurken, ٌََٔضَي fiiline 

taalluk ederse âyetin mânası “Uyarıcılardan olasın diye Cebrail onu senin kalbine 

apaçık bir Arapça ile indirdi.” olur. Birinci mânaya göre Kur‟ân-ı Kerîm‟in mâna ile 

nazil olduğu anlaĢılırken, ikinci mânadan, mâna-lafız birlikteliği ile nazil olduğu 

anlaĢılmaktadır.  

Misalde görüldüğü üzere âyetin i„râbıyla alakalı bir husus, âyetin anlamını 

belirleyebilmekte, dolayısıyla Kur‟ân‟ın metni ve günümüzde yapılan aktüel 

tartıĢmalarla ilgili çok temel bir meseleyi ilgilendirebilmektedir.
146

 

2.5. Ġ‘râb Farklılıkları 

Allah (c.c.), Resûl‟ü Muhammed‟e (s.a.v.) Kur‟ân-ı Kerîm‟i gönderdiği zaman, 

Kur‟ân‟ın bir benzerini getirme hususunda
147

 Araplara meydan okudu. Araplar 

fesahat ve belâgatta ileri düzeyde olmalarına ve çok istemelerine rağmen bu meydan 

okumaya karĢılık veremediler.
148

 Böylece Kur‟ân-ı Kerîm‟in Allah (c.c.) katından 

indirilmiĢ, hak ve her yönüyle mûciz bir kitap olduğu gerçeğine boyun eğmek 

zorunda kaldılar. Kur‟ân âyetlerinin en önemli îcaz yönü ise lafzında ve lafızlarının 

terkibinde gizlidir. Zaman ilerledikçe farklı tefsir türlerinin ortaya çıkması ve 

müfessirlerin her zaman ve mekâna uygun olan Kur‟ân âyetlerinin yorumlanmasında 

çok farklı neticelere varmıĢ olmaları da Kur‟ân‟ın îcaz yönüne delildir.
149

  

Kur‟ân-ı Kerîm‟e has olan bu lafzının mûciz olma özelliği zamanla müstakil 

bir çalıĢma alanı hâline gelmiĢ özellikle nahiv ve kıraat ilmi ile meĢgul olan âlimlerin 

etkisiyle dilbilimsel tefsir ve Ġ„râbü‟l-Kur‟ân türü eserler telif edilmeye baĢlanmıĢtır. 

Bu çeĢitliliğin ortaya çıkmasında müfessirlerin sahip oldukları sosyal ve kültürel 

birikimin de etkisi vardır. Her âlimin sahip olduğu bilgi düzeyi ve âyetleri anlama 

kapasitesi birbirinden farklı olduğu için vardıkları sonuçlar da birbiriden farklı 

olmuĢtur.
150

  

Hz. Peygamber‟e  (s.a.v.) ait “Kur‟ân‟ı i„râb ile (açık seçik, tane tane, 

harflerinin harekeleri doğru olarak belirtilmiĢ olarak) okuyun ve onun garib 
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(mânalarını bilmediğiniz) kelimelerini araĢtırın.”
151

 Ģeklindeki hadis-i Ģerif, 

Resûlullah (s.a.v.) tarafından i„râb ilmine teĢvik olarak kabul edilir. Bu hadîs-i Ģerif 

aynı zamanda günümüzde yoğunluk kazanan i„râb çalıĢmalarının da kökeninin 

Resûlullah‟a  (s.a.v.) kadar dayandığını göstermesi açısından önemlidir. 

Ġ„râb farklılıklarına neden olan sebepler çok çesitlidir. Bunların en baĢında da 

Arap dilinin kendinden kaynaklı özellikler gelir. Arap dili yapısı itibari ile i„râb 

farklılıklarına neden olan birçok unsuru bünyesinde bulundurmaktadır. Bununla 

birlikte kıraat farklılıkları gibi Kur‟ân‟a has olan özellikler, mezhebî görüĢler, 

kültürel ve sosyal bir takım faktörler de i„râb farklılıklarının doğmasına etki eden 

sebeplerdendir. 

2.6. Ġ‘râb Farklılıklarını Doğuran Sebepler 

Bu baĢlık altında daha çok Arap diline ve Kur‟ân‟a has olan özellikler 

sebebiyle farklılıkların ortaya çıkmasına neden olan unsurların bir kısmından kısaca 

bahsetmek istiyoruz. Ġ„râb farklılıklarını doğuran sebeplerin tamamını bu baĢlık 

altında ele almak gibi bir amacımız bulunmamaktadır. Bu baĢlık altında ele alınan 

i„râb farklılıklarını doğuran sebepler, ikinci bölümde ele alacağımız Feth, Rahman ve 

Hucurat Sûrelerindeki farklı i„râbî vecihleri olan âyetleri açıklamak için hazırlık 

mesâbesindedir. 

 2.6.1. Ġ‘râb Alâmetinin Belli Olmaması 

 Bir kelâmın tam mânasıyla anlaĢılabilmesi için o kelâmı oluĢturan kelimelerin 

cümle içindeki konumlarının bilinmesi gerekir. Kelimenin konumunun bilinememesi 

durumunda kelâmın birden fazla mânaya ihtimali olabilir.
152

 Daha önce i„râb ilminin 

kelimelerin sonunda meydana gelen değiĢimlerle, kelimelerin cümle içerisinde hangi 

konumda bulunduğunu açıklayan bir ilim olduğunu belirtmiĢtik. Ancak bir takım 

sebeplerle kelimenin sonundaki i„râb alameti açıkça görülemiyorsa, bu durum 

taaddüdün oluĢmasına neden olmaktadır. Meselâ ٌٌَُِٝٛع  kelimesi sonu elif-i maksûre 

ile bittiği için, cümlede fâil, mübteda, mef„ûl, muzaf‟ın ileyh gibi farklı konumlarda 

bulunsa bile i„râb alametini açıktan alamaz. ٌٌَٝٛعٌٌٌَُِبءٌَج  (Mûsa geldi) dediğimiz zaman 

cümlede fâil, ٌَٝٛعٌٌٌَُِذ٠ٌٌُْأٌَس  (Mûsa‟yı gördüm) dediğimiz zaman cümlede mef„ûl, ٌَذٌٌٌٍَُّّْع   

ٝٛعٌٌَُِ ٌٍَٝػٌَ   (Mûsa‟ya selam verdim) dediğimiz zaman ise cümlede mef„ûlün bih gayr-i 
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sarih olur.
153
ٌ  Bu durumda genel kurallara tabi olunması gerekir. Yani cümlede 

mef„ûlün fâilin önüne geçmesi caiz değildir. 

2.6.2. Bir Kelimenin, Harfin ya da Harf-i Cerrin Birden Fazla Anlamda 

Kullanılabilmesi 

Bir kelimenin harfin ya da harf-i cerrin birden fazla anlamda kullanılabilmesi 

de i„râb farklılıklarının ortaya çıkmasına neden olan önemli nedenlerden birisidir. 

Buna misal olarak ٌٌٌَََِٚ٠ٌ ٌَٓزٌِاٌٌٌَّغٌُجٌِزٌَّب ٌَْػٌُذ٠ٌٌَ٠ٌْ ٌِْدٌٌٌٌٌُِِْٓٛ ٌبءٌَوٌَشٌَشٌٌُاللٌٌِٚ ...﴾  ﴿
154

 âyetindeki ِب  kelimesini 

verebiliriz. Bu âyet-i kerîmede geçen ِب‟nın hem nâfiye hem istifham hem de 

mevsûle olma ihtimali vardır. Nâfiye olursa âyetin mânası, “Allah‟tan (c.c.) 

baĢkasına tapanlar (gerçekte) Allah‟a (c.c.) koĢtukları ortaklara tâbi olmuyorlar.” 

Ģeklinde, istifham olursa, “Allah‟tan (c.c.) baĢka ortaklara tapanlar neye tâbi 

oluyorlar?” Ģeklinde, mevsûle olursa, “Allah‟tan (c.c.) baĢkasına tapanların tâbi 

oldukları ortakları da Allah‟a (c.c.) aittir.” Ģeklinde olur.  Görüldüğü üzere bu 

ihtimallerin her biri âyetin i„râbını ve mânasını değiĢtirmektedir.
155

   

Bir baĢka örnek olarak da harf-i cerleri verebiliriz. Bir harf-i cer birden 

fazla mânaya gelebilir. Bu muhtemel mânaların kelâma yansıması, mânanın da 

değiĢmesine neden olmaktadır.ٌٌ Örneğin, ﴿ٌٌٌََٚ ٌٌٌٌٌٌٌََََِْْٚٛػٌَشٌْفٌٌِذ١ٌٌَْارٌَءٌٌَهٌَبٌإٌََّٔثٌٌَّٝسٌَٛعٌٌٌَُِيٌَلب ٌٌُٖلَ

ٌٌٌَٚخ٠ًٌَٕصٌِ
156

ٌاٌٌٌْفٌِالًٌٌٌَِّْٛأٌَ ٌس١ٌٌٌََْٔاٌذٌٌُّبح١ٌٌَِذٌَٟ ٌٌٌَِٕثٌَّب ٌػٌٌٍَُّض١ٌٌُِب ٌه١ٌٌٍَِجٌِعٌٌٌَْٓٛا ...﴾   âyetinde geçen ٌٌٌُِٛاٌٍُّض١ٌِ  

kelimesindeki ي harfiٌ ta„lîl mânasında olabildiği gibi akibet mânasında da 

olabilmektedir. Ta„lîl mânasında, Allah‟ın (c.c.) kendi yolundan saptırsın diye 

Firavun‟a ve onun ileri gelenlerine mal, mülk vermesi Ģeklinde kelâmî 

tartıĢmalara da yol açan bir mâna ortaya çıkarken, akibet mânasında, Allah‟ın 

(c.c.) mal, mülk vermesi ve bunun neticesinde de Firavun ve ileri gelenlerinin 

onun yolundan saptırması Ģeklinde birbirinden tamamen farklı mânalar ortaya 

çıkar.
157
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2.6.3. Kelimenin Sarf Ġlmi Açısından Farklı Vecihlere Ġhtimalinin 

Bulunması 

Bir cümlenin i„râbını etkileyen önemli unsurlardan birisi de o cümlede geçen 

bir kelimenin sarf ilmi açısından farklı vecihlere ihtimalinin bulunmasıdır. Örneğin, 

mezid babların mimli mastarları cümlede, aynı anda hem ism-i zaman hem ism-i 

mekân hem de mastar mânasında olmaya uygun olabilirler. Meselâ ﴿ٌ...ٌٌٌٌٌٌَََُٚفٌٌٌُِْى ٌعٌِسٌٌْٟالْ

158
ٌٌَاٌٌٌِبعٌ زٌٌٌٌٌَََِٚشٌ مٌَزٌَغٌٌُِْ ٌٍٓدٌِٝ ١﴾   âyetindeki ِغزمش kelimesinin bu üç mânâya da delâlet etme 

ihtimali vardır. Mastar mânasında olursa, “Sizin için yeryüzünde yerleĢme ve bir 

zamana kadar faydalanma vardır.” Ģeklinde, ism-i zaman mânasında olursa, “Sizin 

için yeryüzünde belli bir süre barınak ve bir zamana kadar faydalanma vardır.” 

Ģeklinde, ism-i mekân mânasında olursa, “Sizin için yeryüzünde bir barınma yeri ve 

bir zamana kadar faydalanma vardır.” Ģeklinde olur ..﴾ٌ. . ٌُْىٌٌٌٌَُٖ ٌشٌْوٌٌٌٌٌٌٌََُُٛ٘ٚبيٌُزٌَمٌِاٌٌٌٌُُْى١ٌٌٌٍَُْػٌٌَتٌَزٌَوٌَ  ﴿
159

 

âyetinde ٌٌُشٌْو ٖ  kelimesi ism-i mef„ûl mânâsına geldiği gibi, bazı mastarlar da ism-i fâil 

anlamına gelebilmektedir.
160

 Söz konusu olan ihtimallerin tamamı âyetin i„râbını ve 

mânasını doğrudan etkilemektedir.  

2.6.4. Müteallakın DeğiĢmesi 

Ġ„râb farklılıklarının doğmasına etki eden en önemli unsurlardan birisi de 

müteallak meselesidir. Harf-i cerler ve zarflar bir müteallaka bağlanmadan yalnız 

baĢına anlam ifade edemezler.
161

 Zarfların ve harf-i cerlerin müteallakının değiĢmesi 

mânayı da zorunlu olarak değiĢtirir. Örneğin, ﴿ٌٌٌٌََُِٙبٌَّٔفٌٌَبيٌَل ٌَٓؼٌِثٌَسٌْأ١ٌٌٌٌٌٌٍََُِْْٙػٌٌَخ ٌٌَِشٌَّذٌَبٌ ٌُٙز٠ٌٌٌَِخًٌٌَٕع١ٌٌَ ١ٌَْ ٌٟفٌٌِٛ

162
ٌَ ﴾...عٌِسٌْالْ  âyetindeki ٌَخًٌَٕع ٌَٓؼٌِثٌَسٌْأٌَ  ١  zarfı, ٌٌَُِخ ٌٌَِشٌَّذ  kelimesine taalluk ettirilirse, bu durumda 

mâna haramlık bu müddetle kayıtlanmıĢ olur Ģeklinde olur. ٌٌَُٙز٠ٌِ ١ٌَْ ٛ  kelimesine taalluk 

ettirilirse, o zaman da haramlık ebedî olup, kırk sene boyunca da çölde dolaĢıp 

dururlar Ģeklinde bir mâna ortaya çıkar.
163

 

2.6.5. Cümlenin Hem ĠnĢâî Hem de Ġhbârî Mânâda Olabilmesi  

Bazı cümlelerin hem inĢâî hem de ihbârî mânaya uygun olması da i„râb 

farklılıkların ortaya çıkmasına neden olabilir. Meselâ, ٌٌٌَْٚحٌٍضٌٌٌٌٌََُّحٌٍضًٌٌٌٌٌََُِّّ٘ىًٌٌٌٌٌُِ ٠﴾
164

 ﴿ âyeti 
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mâna bakımından hem haber cümlesi hem de dua cümlesi olmaya uygundur.
165

 Dua 

cümlesi olursa âyetin mânası, “Yazıklar olsun arkadan çekiĢtirenlere, baĢkaları ile 

eğlenenlere.” Ģeklinde, haber cümlesi olursa, “Arkadan çekiĢtiren ve kusur arayan 

herkesin çekeceği var.” Ģeklinde olur.  

2.6.6. Cümlede HazfedilmiĢ Öğe Bulunması 

Kur‟ân âyetlerinde bulunan hazifli ibâreler de i„râbın çeĢitlenmesine yol açan 

oldukça önemli bir unsurdur. Cümlede hazfedilen öğe mübtedâ, haber, mef„ûl, Ģartın 

veya kasemin cevabı gibi çok farklı öğeler olabilir. Meselâ,  ﴿...ٌٌٌَُْىٌُغٌُفٌٌُْٔأٌٌٌَُْىٌٌٌٌَُذٌٌٌٌََّْٛعًٌٌٌَْثٌٌَبيٌَل

ٌِْ ًٌ ٌِّجٌٌَشٌ جٌْظٌَاٌفٌَشًٌا ١ٌ...﴾
166

 âyetinde ٌٌٌَِّجٌٌَشٌ جٌْظٌَف ًٌ ١  ifadesi cümlede hem mübtedâ hem de haber 

olmaya uygundur. Mübtedâ olduğu varsayılırsa ٌٌٌَِّجٌٌَشٌ جٌْظٌَف ًٌ ًٌُثٌٌَِْأ١ٌٌَ (Güzel bir sabır daha 

uygun olur.) Ģeklinde haber takdir edilir. Haber olduğu varsayılırsa ٌٌَِّجٌٌَشٌ جٌْط ًٌ ١ ٌَفٌَ  ٌٞشٌٌِِْؤ  

(Bana yakıĢan güzel bir sabırdır.) Ģeklinde mübtedâ takdir edilir.
167

 

2.6.7. Ma‘tûf ve Ma‘tûfun Aleyhin Belirlenmesi 

Ġ„râbın çeĢitlenmesinde önemli rol oynayan konulardan birisi de atıf-ma„tûf 

meselesidir. Bir kelime veya cümleyi öncesinde yer alan birden fazla kelime veya 

cümleye ma„tûf kılmanın câiz olduğu durumlar vardır. Bu durumlar da i„râbın ve 

mânanın değiĢmesine doğrudan etki eder. Örneğin, ﴿ٌٌٌٌَََِّٚؼٌُجٌَار ٌُٓبط١ٌٌٌَِٛاٌشٌٍَُّزٌٌْبٌرٌَٛاٌ ٌٌٍَُِػ١ٌٌَ ١ٌٌٌٌٍَََّْْعٌٌُهٌٌٌٍِْٝ ٌب

ٌوٌٌٌٌَََِٚ ١ٌٌٌٌٍََُّْْعٌٌُشٌَفٌَب ٌَٓبط١ٌٌَِاٌشٌٌٌٌََّّٓىٌٌٌٌَِٚب ٠ٌٌَشٌُفٌَو١ٌٌَ ٌٌٌٍََُّْؼٌْٚا ٌأٌٌٌٌٌَََِٚشٌَذٌْاٌغٌٌِّبطٌٌٌََّٕاٌٛ ٌاٌٌٌٍَْػٌٌَيٌَضٌٌَْٔب ٌٚدٌَبسًٌٌٌٌََُ٘بثٌِجٌَث١ٌٌٌٌِِْٓىٌٌٌٍَََّٝ

168
﴾...ٚدٌَبسٌٌٌََُِٚ  âyetindeki  ٌٌٌٌََِْٚ١ٌٌِْٓىٌٌٌٌٍَََّٝاٌٌٌٍَْػٌٌَيٌَضٌٌَْٔبٌأ  ifadesi öncesinde yer alan ٌِّشٌَذٌْاٌغ  kelimesine 

atfedilirse âyetin mânasıٌ ٌ “Ġnsanlara, sihri ve iki meleğe indirilen Ģeyleri 

öğretiyorlardı.” Ģeklinde olurken, ٌٌٌََِر ٌاٌشٌٍَُّزٌٌْب ٌُٓبط١ٌٌَِٛ ١  cümlesine atfedildiğinde mâna, 

“Onlar, Hz. Süleyman‟ın hükümranlığına iftira olarak Ģeytanların söylediklerine ve 

o iki meleğe indirilene tabi oldular.” biçiminde olmaktadır.
169

 

Bir cümlenin baĢka bir cümleye atfedilmesinin veya atfedilmeden istînâfiyye 

olarak kabul edilmesi de pek çok âyette karĢımıza çıkan ve mâna değiĢikliğine yol 

açan sebeplerdendir. Örneğin, ﴿...ٌٌََف ٌَٓزٌِبٌاٌٌٌََِّّؤ ٌَْؼٌُجٌِز١ٌٌََّفٌٌَغٌ ٠ٌْصٌٌٌٌَُِْٙٛثٌٌٌٍُِٟلٌُف٠ٌٌِ ٌبءٌَغٌَزٌِاثٌٌٌٌَْٚخٌَِٕزٌْفٌِاٌٌٌْبءٌَغٌَزٌِاثٌٌٌٌٌٌٌَُِِْْٕٗٗبثٌَشٌَبٌرٌٌٌََِٛ

170
ٌَْخٌُاعٌِاٌشٌٌٌٌََّٚاللٌٌُلٌَّّا٠ٌٌٌٌٌٍَُِِٗٚؤٌْرٌٌٌٌٍََُُؼ٠ٌٌٌَْب٠ٌٌٌٌٌٌٌٍََِِِِٗٚٚؤٌْرٌَ ٌٌٌَُْٛم٠ٌٌٌٌٌٍَُُِْؼٌٌِٟاٌٌْفٌٌِٛ ٌَِءٌٌَٛ ﴾...بَٕثٌِّسٌٌَذٌٌِْٕػًٌٌٌٌٌٌِِِْٓ وٌٌٌُِٗبٌثٌٌَِّٕا  âyetinde ٌِاللٌٌُلٌَّّا  
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kelimesinde vakıf yaparak okuyan  ٌٌٌٌَََّْٚخٌُاعٌِاٌش ٛ  kelimesinden itibaren ibtidaiyye olarak 

kabul edenlere göre müteĢabihin Allah‟tan (c.c.) baĢkası tarafından bilinemeyeceği 

mânası ortaya çıkar. ٌٌٌٌَََّْٚخٌُاعٌِاٌش ٛ  kelimesini önceki cümleye ma„tûf kabul edenlere göre 

ise, müteĢabihin bilinebileceği iddiâ edilmektedir.
171

 

2.6.8. Zamirin Merciinin Belirlenmesi 

Bir kelimedeki zamirin merciinin tespit edilmesi de ciddi boyutta mânayı 

etkiler. Zamir bazen siyâk ve sibâka uygun olarak birden fazla yere rücû edebilir. 

Bununla ilgili örnekler Kur‟ân-ı Kerîm‟de çok fazladır. Örneğin; ٌٌَّفٌٌَ﴿ ٌَِءٌَب ٌلٌٌَّّٝاٌِٛعٌٌٌٌٌٌََُِّٓا

172
﴾...ٌٌٌَُُْٕٙزٌِف٠ٌٌٌٌَْْْأٌٌٌٌَُِْٙئٌِلٌٌٌٌٌٌٌََََِْْٚٛػٌَشٌْفٌٌٌٌٌِِِْٓفٌٌٌٍْٛٝخٌٌٍََػٌٌٌٌٌَِِِْٗٛلٌٌٌٌٌَِِْٓخ ٠ٌٌَّسٌِّرٌُ  ٌٌâyetinde ِٗٛل kelimesindeki zamir 

hem hz. Musa‟ya hem de Firavun‟a dönme ihtimali vardır. Bu durumda ortaya 

“Musa‟ya, Firavun ve ileri gelenlerinin kötülük yapmaları korkusu ileٌ kendi 

kavminden küçük bir grup dıĢında kimse iman etmedi.” veya “Musa‟ya, Firavun ve 

ileri gelenlerinin kötülük yapmaları korkusu ile Firavun‟un kavminden küçük bir 

grup dıĢında kimse iman etmedi.” Ģeklinde iki farklı mâna çıkmaktadır. Yine aynı 

âyette geçen  ٌٌٌٌََُِِْٙئٌِل  kelimesindeki zamir de hem Firavun ailesi mânasında Firavun‟a 

hem Firavun‟un yandaĢlarına hem de Firavun‟un soyuna dönme ihtimali nedeniyle 

çeĢitli mânaların ortaya çıkmasına neden olmaktadır.
173

 

2.6.9. Kıraat Farklılıkları 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in birçok kıraatinin bulunması da i„râbın çeĢitlenmesine yol 

açan önemli bir unsurdur. Farklı kıraatlerin farklı i„râbların ortaya çıkmasına yol 

açtığına dair Kur‟ân-ı Kerîm‟de çok fazla örnek vardır. Meselâ, ﴿ٌٌٌَا٠ٌٌٌٌََُّّٙاٌٌَآ٠ ٌَٓزٌِب ٌَِء٠ٌٌَ ٌإٌٌُِا اٌرٌَٛا

ٌاٌظٌٌََّاٌٌٌٌُِْزٌٌُّْلٌُ ٌٌٍُُٚغٌِبغٌْفٌٌَحٌِلٌَٝ ٌ ٌَ٘جٌُٛا ٌاٌٌٌَْاٌٌٌٌُِْى٠ٌٌَُذ٠ٌٌِْأٌٌٌٌٌََُْٚىٌُٛ ٌٌٌَِْٚكٌِافٌِشٌٌََّٝ ٌثٌِذٌُغٌَا ٌْىَؼْج١ٌٌَُْْٓىٌٌٍَُجٌُسٌْأٌٌٌٌٌََُْٚىٌُٚعٌِءٌُشٌُٛا ٌا ﴾اٌَِٝ
174
ٌ  

âyetinde ٌٌٍَُْىٌُجٌُسٌْأ  kelimesinin mansub ve mecrur olarak okunduğu iki farklı kıraat 

vardır. Mansub olarak okuyanlar ٌ ٌٌُْىٌٌٍَُجٌُسٌْأٌٌَ  kelimesini ٌٌٌَُُٚ٘ج ٌُْى٠ٌٌَُذ٠ٌٌِْأٌٌٌٌٌََُْٚىٌُٛ  üzerine atfederek 

abdestte ayakları yıkamayı farz olarak kabul etmektedirler. Mecrur olarak okuyanlar 

ise ٌٌَُْىٌٌٍُِجٌُسٌْأ  kelimesini ٌٌُِْىٌُٚعٌِءٌُشٌُث  üzerine atfederek abdestte ayakları yıkamaksızın sadece 

su ile mesh yapmanın caiz olduğu hükmüne varmaktadırlar.
175

 Bu âyeti kerîme bize 
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kıraat farklılıklarının Kur‟ân‟ın i„râbı ve mânası üzerinde ne derece etkili olduğunu 

gösteren en açık örneklerden birisidir.
176

 

Ġ„râbın taaddüdüne neden olan etkenler burada saydıklarımızla sınırlı değilidir. 

Biz burada beyan ettiğimiz sebeplerin genel mânada çalıĢmamıza ıĢık tutacağı 

kanaatinde olduğumuz için bu baĢlık altında bu kadarı ile yetinmeyi uygun 

görüyoruz. 

2.7. Ġlk Ġ‘râb ÇalıĢmaları 

Tezimizin nahiv ile ilgili bölümünde nahiv ilminin doğuĢuna etki eden 

sebeplerden birinin ve hatta en önemlisinin Kur‟ân‟da yanlıĢ okumaların görülmeye 

baĢlanması olduğunu belirtmiĢtik.  II. (VIII.) yüzyılın ortalarından itibaren Kur‟ân‟a 

dayalı nahiv ilminin ortaya çıkması ve II. yüzyılın sonlarıyla III. yüzyılın baĢlarından 

itibaren Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟a dair çalıĢmaların baĢlaması da bu hatalı okuyuĢları 

önlemek içindir. Ġbn Atiyye, Ģeriatın bizzat kendisi olan Kur‟ân‟ın anlam ve 

yorumunun onun i„râb Ģekillerine dayanmasından dolayı Kur‟ân i„râbını Ġslam 

Ģeriatındaki asıllardan biri kabul eder. Kur‟ân‟ın daha kolay anlaĢılması ve metninin 

hatasız olduğunun ispat edilmesi için müslümanlar Ġ„râbü‟l-Kur‟ân konusuna önem 

vermiĢler ve bu alanda çok geniĢ bir literatürün oluĢmasını sağlamıĢlardır.
177

  

Kur‟ân‟ı anlamaya ve yorumlamaya yönelik çalıĢmalar, Kur‟ân tefsirinde 

dilsel izahların önemli bir rol oynamasını sağlamıĢtır. Bunun neticesinde âyetleri 

oluĢturan kelime birimleri ve terkiplerin sarf ve nahiv özelliklerini açıklamaya 

yönelik dilbilimsel tefsir hareketi doğmuĢtur. Bu alanla ilgili ilk eserler, erken 

dönemlerde yani h. II. asrın ortalarına doğru telif edilmeye baĢlanmıĢtır. Yoğun bir 

Ģekilde süren tedvin faaliyetleriyle birlikte yaklaĢık iki asır sonra bu tefsir yöntemi 

ilmi bir disiplin hâline gelmiĢtir. Dilbilimsel tefsir yöntemi kapsamında 

değerlendirilebilecek Ğarîbü‟l-Kur‟ân, Meâni‟l-Kur‟ân ve Ġ„râbü‟l-Kur‟ân gibi 

âyetlerin kelime yapılarının ve nahvî özelliklerinin incelendiği çeĢitli eserler telif 

edilmiĢtir. Meâni‟l-Kur‟ân ve Ġ„râbü‟l-Kur‟ân ilimleriyle ilgili yazılan eserlerin 

tarihsel öncelik bakımından bir mukayesesi yapıldığında, Meâni‟l-Kur‟ân ilmiyle 

alakalı eserlerin daha evvel ortaya çıktığı söylenebilir. Nahiv faaliyetlerinin önem 
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kazandığı sonraki dönemlerde ise Ġ„râbü‟l-Kur‟ân türü eserler yazılmaya 

baĢlanmıĢtır.
178

 

Ġ„râb‟ül-Kur'ân, Ulûmü‟l-Kur'ân içerisinde önemli bir yer tutar. Bu konuda 

birçok müstakil eserler verilmiĢtir. Bu eserlerin bazıları Kur‟ân‟ı baĢtan alarak kendi 

sırası içerisinde âyet âyet inceleyip tamamlamıĢ, bazıları Kur‟ân‟ı kısmen ele alarak 

incelemelerini belli sıra ya da âyetlere inhisar ettirmiĢler, bazıları da belli ölçüler 

içerisinde ve muayyen gramer konuları çerçevesinde Kur‟ân âyetlerini ihâtaya 

çalıĢmıĢlardır. Ayrıca bütün tefsirler açıklamaları içerisinde, dozu değiĢen ölçülerde 

i„râba yer vermiĢlerdir.
179

 

Kaynakların ittifak ettiği ve adı Ġ„râbü‟l-Kur'ân olan ilk kitap ise Ebû Alî 

Kutrub Muhammed b. el-Müstenîr b. Ahmed‟e ( ö. 210/825) aittir. Ancak bu eserin 

Meâni‟l-Kur‟ân türü bir çalıĢma mı, yoksa sonradan müstakil bir ilim dalı hâline 

gelen Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟a dair bir kitap mı olduğu belli değildir. Çünkü ilk dönemlerde 

bu isimler birbirinin yerine kullanılabilmekteydi. Nitekim Ferrâ'nın lugavî tefsir 

ağırlıklı Meâni‟l-Kur‟ân‟ının asıl adının Tefsîru MüĢkili Ġ„râbi‟l-Kur‟ân ve‟l-Me‟ânî 

olduğu belirtilir. III. (IX.) yüzyılda kaleme alınan ve türün ilk örnekleri kabul edilen 

Ma„mer b. Müsennâ, Ġbn Habîb es-Sülemî (ö. 238/853), Ebû Hâtim es-Sicistânî (ö. 

255/869), Ġbn Kuteybe ve Müberred‟e ait Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟lar da günümüze 

ulaĢmamıĢtır. IV. (X.) yüzyılda ve sonrasında doğrudan Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟ı konu alan 

pek çok eser yazılmıĢtır. Bunların baĢında Zeccâc‟a nispetle yayımlanan Meâni‟l-

Kur‟ân ve Ġ„râbühû” adlı eser gelir. Nehhâs‟ın Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟ı, Ġbn Hâleveyh‟in 

Ġ„râbü Selâsine Sûre mine‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm‟i ile Ġ„râbü‟l Kırâ‟âti‟s-seb„ ve 

„ilelühâ‟sı, AhfeĢ el-Asgar‟ın el-Kitâbü‟l-Ferîd fî Ġ„râbi‟l-Kur‟âni‟l-Mecîd‟i, Ġbn 

EĢte‟nin Riyâzatü‟l-Elsine fî Ġ„râbi‟l-Kur‟ân ve Me‟ânîhi‟si, Ebû Ali el-Fârisî‟nin 

Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟ı, Mekkî b. Ebû Tâlib‟in MüĢkilü Ġ„râbi‟l-Kur‟ân‟ı, Ġsmâil b. Halef 

es-Sarakustî‟nin Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Müstahrec min Kitâbi‟l-Burhân‟ı, Ġbn Fûrek‟in 

MüĢkilü Ġ„râbi‟l-Kur‟ân‟ı, Ahmed b. Muhammed el-Meâfirî‟nin el-Beyân fî Ġ„râbi‟l-
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Kur'ân‟ı, Ebü‟l-Hasan Ali b. Ġbrâhim el Havfî‟nin Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟ı sonraki 

dönemlerde Ġ„râbü‟l-Kur‟ân türünde yazılan belli baĢlı eserler arasındadır.
180

 

Kur‟ân‟ın i„râbı üzerine geçmiĢten günümüze çok sayıda eser telif edilmiĢ 

olduğundan, bu alanda oldukça geniĢ bir literatüre sahip bulunmaktayız. 

 

2.8. Tezde Yararlanılan Ġ‘râb ÇalıĢmaları 

1. Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc el-Bağdâdî (ö. 311/923) : 

Meʿâni‟l-Ḳurʾân ve Ġʿrâbüh   

Zeccâc‟ı meĢhur eden en büyük eseri olup on altı yılda tamamlanmıĢtır (285-

301/898-914). Eserin mukaddimesinde müellif mâna-i„râb iliĢkisinin zaruretini, 

i„râbın esas olduğunu, anlam ve yorumun bu esasa dayanması gerektiğini 

vurgulamıĢtır. Çoğunlukla aynı harflerden meydana gelen kelimeler arasında 

etimolojik ilgi bulunduğuna dair özgün görüĢünü bu eserinde uygulamıĢ, Kur‟ân‟da 

geçen kelimeleri lügat ve i„râb yönünden tahlil ederken etimoloji bakımından ilgili 

gördüğü diğer kelimeleri de zikretmiĢtir.
181

 

2. Ebû Muhammed Mekkî b. Ebî Tâlib el-Kaysî (ö. 437/1845): MüĢkilü 

Ġ„râbi‟l-Kur‟ân  

Kitaplarının en meĢhurlarındandır. Birçok yazma nüshası vardır. Kaynaklarda 

MüĢkilü‟l-Kur'ân, MüĢkilâtü‟l-Kur‟ân veya MüĢkilâtü Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, Tefsîru 

Ġ„râbi‟l-Kur‟ân ve Ġ„râbü‟l-Kur‟ân gibi farkı isimlerle zikredilmektedir. 391 (1001) 

yılında Kudüs‟te yazılan eserde, pek çok dilci ve nahivcinin görüĢlerine yer verilir. 

Ġbn Atiyye el-Endelüsî, Ġbnü‟Ģ-ġecerî, Kemâlüddin el-Enbâri, Ukberî, Ġzzeddin Ġbn 

Abdüsselâm, Ġbn Usfûr el-ĠĢbîlî, Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî ve Ebû Hayyân 

el-Endelüsî gibi âlimlerin dil ve tefsire dair eserlerinin belli baĢlı kaynaklarından 

biridir.
182

 

3. Kemâlüddîn Abdurrahmân b. Muhammed Ebü‟l-Berekât el-Enbârî (ö. 577/ 

1181): el-Beyân fi Ğarîbi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân 
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Enbârî, iki cilt hâlinde matbu olan bu eserinde sûre tertibini esas alarak 

âyetlerdeki müĢkil i„râbların izahını amaçlamıĢtır. Özellikle farklı yorum ve 

değerlendirmelere açık olan kelimelerin i„râb tahlilleri üzerinde durmuĢ; i„râbıyla 

ilgili görüĢ ayrılığı olmayan kelimeler üzerinde ise durmamıĢtır. Müellif, i„râb 

tahlillerini öncelikle âyetlerle desteklemiĢ daha sonra Ģiir, kıraat gibi diğer 

kaynaklardan da istifade etmiĢtir. Kıraat vecihlerini zikrettikten sonra bu vecihlerin 

nahiv yönünden değerlendirmesini de yapmıĢtır.
183

 

 4. Ebü‟l-Bekâ Muhibbuddîn Abdullâh b. Hüseyin Ġbn Abdullâh el-Ukberî (ö. 

616/1219):  Ġ„râbü‟l-Kur‟ân 

el-Ukberî'nin en meĢhur eseri budur. Nahivciler ve müfessirlerce büyük ilgi 

gösterilen bu kitap Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî‟ye büyük Ģöhret kazandırmıĢtır. Son dönem 

kitaplarda kendisinden nakledilen görüĢlerin çoğu bu kitapta yer almaktadır. 

el-Ukberî, mukaddime kısmında kitabını yazmaktaki amacından söz ederek 

hacim bakımından küçük, ilim bakımından ise büyük bir eser meydana getirmek 

istediğini ifade etmiĢtir. Kitabın yazımında sûrelerin mevcut tertibine riâyet etmiĢ, 

ancak bazı sûreleri farklı Ģekilde isimlendirmiĢtir. Sadece kelimelerin i„râbını 

yapmakla yetinmemiĢ, bu i„râbın gerektirdiği nahiv meselelerini de açıklamıĢtır. Bazı 

kelimelerin iĢtikâkına da değinerek hangi asıldan türediklerini belirtmiĢtir. Kitabın 

önemli hedeflerinden biri de kıraatleri ispat etmektir. Birçok âyette birden fazla 

kıraat zikrederek i„râblarını yapmıĢtır. Zaman zaman Ģiirle de istiĢhadda 

bulunmuĢtur.
184

 

5. Ebü‟l-Abbâs ġihâbüddîn Ahmed b. Yûsuf b. Ġbrâhim Semîn Halebî (ö. 

756/ 1335) : ed-Dürrü‟l-Masûn fî ʿUlûmi‟l-Kitâbi‟l-Meknûn 

ed-Dürrü‟l-Masûn, es-Semîn el-Halebî‟nin telif ettiği eserler arasında günümüze 

ulaĢan en hacimli ve en önemli eseridir. el-Halebî, bu eserini hocası Ebû Hayyân el-

Endelüsî hayatta iken kaleme almıĢtır. Kur‟ân âyetlerini nahiv, sarf, lügat, me„ânî ve 

beyân ilimleri açısından ele almıĢ ve bu ilimlerle ilgili oldukça geniĢ açıklamalara 

yer vermiĢtir. Müellif eserinin mukaddimesinde söz konusu bu beĢ ilmin birbirleriyle 

çok güçlü bir etkileĢim içerisinde olduklarını, birine muttali olup diğerlerini ihmal 

                                                           
183

 Emrullah Ülgen, Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟ın Tefsirdeki Yeri ve Önemi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü YayımlanmıĢ Doktora Tezi, Ġstanbul 2012, s. 98. 
184

 Mehmet Cevat Ergin, el-Ukberî ve el-Lubâb fî Ġleli‟l-Binâi ve‟l-Ġ„râb‟ı, Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Konya 2002, s. 81. 



46 
 

eden araĢtırmacıların büyük fayda elde edemeyeceklerini beyan etmiĢ ve her birini 

geniĢ bir Ģekilde ele almak suretiyle bir araya getirmeyi dilediğini açıklamıĢtır.
185

  

6. Muhyiddîn DervîĢ (ö. 1982) : Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânuhu 

Modern dönem Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟lar arasında önemli bir yeri olan bu eserde, 

âyetler baĢta i„râb olmak üzere lügat, belâgat, fıkıh, esbâb-ı nüzûl ve benzeri birçok 

açıdan incelenmiĢtir. Müellif; Taberî, ZemahĢerî, Ebû Hayyân gibi müfessirlerden 

istifade ederek konuyu izah sadedinde farklı görüĢleri zikretmekte, zaman zaman 

kendi değerlendirmelerini de katarak sade ve basit bir anlatımla konuyu 

özetlemektedir. Ayrıca nahvî konuların beyanında Sîbeveyhi, Ferrâ, Kisâî gibi Arap 

dilbiliminde önemli Ģahsiyetlerin fikirlerinden yararlanmıĢtır. Ġbn HiĢâm‟ın Muğni‟l-

Lebîb‟i, ZemahĢerî‟nin KeĢĢâf‟ı ve Ukberî‟nin Tibyân‟ının müellifin temel 

kaynakları arasında yer aldığı görülmektedir. Lügat ve nahiv konularının 

delillendirilmesinde kıraat farklılıkları ve bunlara bağlı olarak oluĢan i„râb 

çeĢitliliğine önem vermiĢtir.
186

 

7. Abdülvâhid Salih Behced: el-Ġ„râbü‟l-Mufassal li Kitâbillâhi‟l-Mürettel 

Modern dönem müelliflerinden Behced Abdülvâhid Sâlih, on iki ciltlik 

oldukça hacimli olan bu eserinde basit ve sade bir anlatımla âyetlerdeki kelimelerin 

i„râb çözümlemelerini yapmıĢtır. Kelimelerin yapısal ve anlamsal hususlarının diğer 

ilimlerin konusu olduğunu belirterek eserinde sadece kelimelerin i„râb tahlillerine yer 

vermiĢtir. Müellif, eserinin amacı ve içeriği hakkında bilgi verirken sûrelerin âyet 

âyet, kelime kelime, harf harf i„râb çözümlemelerini yaptığını söylemektedir.
187

 

8. Mahmûd Sâfî: el-Cedvel fi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân ve Sarfuhu ve Beyânuhu mea 

Fevâide Nahvîyye Hamme 

Modern dönemde telif edilen en hacimli Ġ„râbü‟l-Kur‟ân‟lardan biri olan bu 

eser, otuz bir ciltten oluĢmaktadır. Müellif, bu eserinde kelimelerin ve cümlelerin 

i„râb hususlarıyla birlikte kelimelerin iĢtikâkını, belâgî inceliklerini de 
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değerlendirmeye tabi tutmuĢtur. Bu itibarla çok amaçlı bir eser olduğu söylenebilir. 

Yazar, eserinin muhtevası ve yöntemi hakkında mukaddime kısmında, isim, fiil fark 

etmeksizin bütün kelimelerin i„râb çözümlemesini yaptığını ve kelimelerin 

i„râbından sonra da cümlelerin i„râb tahlillerini yaptığını belirtmiĢtir.
188

 

2.9. Tezde Yararlanılan Tefsirler 

1. Ebü‟l-Kasım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-ZemahĢerî,  

(ö. 538/1144): el-KeĢĢâf an Hakâ‟ikı‟t-Tenzîl ve Uyûni‟l-Ekâvîl fî Vücûhi‟t-Tenzîl 

el-KeĢĢâf an Hakâ‟ikı‟t-Tenzîl ZemahĢerî‟nin Kur‟ân‟ı tefsir ettiği ve 

528/1134‟de bitirdiği tefsir kitabıdır. Kur‟ân‟ın mahlûk olduğunu savunan Mu„tezilî 

itikâdına rağmen KeĢĢâf, Sünnîler içerisinde de kabul gören bir kitaptır. Kur‟ân‟ın 

icâzının öz ifadelerle açıklandığı bu tefsir, çok meĢhur olmuĢ ve üzerine çeĢitli 

Ģerhler yazılmıĢtır.
189

 ZemahĢerî, nahiv, lügat, edebiyat ve tefsirde ün yapmıĢ bir 

âlimdir. Onun eserlerinin kendinden sonraki ilmî ve edebî hayata tesirleri olduğu 

inkâr edilemeyecek Ģekilde açıktır. Ancak tefsiri, Mu„tezile fikirleri ihtiva etmesi 

bakımından tenkite tabi tutulmuĢtur. Aslında ZemahĢerî'nin tefsirindeki i„tizalî 

görüĢleri, onun uzmanlığını, deha ve maharetini göstermektedir O, Mu„tezile‟yi 

desteklemek ve hasımlarını reddetmek için, âyetin mânasından uzak olan iĢaretler 

getirir. Fakat o, belâgat, beyân, edebiyat, sarf ve nahiv ilimlerini iyi bildiği için, 

lügavî sahada, Kur‟ân‟ın güzelliğini, büyüleyici belâgatını açıklamıĢ, bu yönüyle de 

tefsiri kendisinden sonra gelen müfessirler tarafından okunmuĢ ve istifade 

edilmiĢtir.
190

 

ZemahĢerî tefsirinde terkiplerin tahlilini ve onların hususiyetlerini ele almıĢ, 

sahih lügate tabi olarak âyetlerden belâgat yolunun gereğine uygun mânalar çıkarmıĢ, 

âyetlerin izahını ilmi yönden ele almıĢtır. el-KeĢĢâf adlı tefsirinde Kur‟ân‟ın i„câzı ile 

ilgili olarak “Kur'ân iki cihetten mû„ciz bir kitaptır. Bir yönü, nazmının i„câzı; diğeri 

ise onda gaybî haberlerin bulunuĢudur.” demektedir. ZemahĢerî‟nin tefsiri 

zamanımıza kadar ulaĢmıĢ, onun belâgat alanında ortaya koyduğu esaslar sebebiyle, 
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günümüzde bile belâgat dersleri, el-Meânî, el-Beyân ve el-Bedî„ gibi üç kısımda 

incelenmektedir. Hemen hemen tefsirinin her sahifesinde bu hususlara temas 

edilmeden geçilmediğini görürüz.
191

 

2. Ġbn Atiyye el-Endelüsî (ö. 541/1147): el-Muharraru‟l-Vecîz 

Endülüs‟ün ez-ZemahĢerî‟si olarak bilinen Ġbn Atiyye‟nin el-Muharraru‟l-

Vecîz fî Tefsîri‟l-Kitâbi‟l-„Azîz” adlı eseri, tefsir literatürünün en önemli eserlerinden 

biridir. Bu eser tefsir kitapları arasında ve pek çok müfessir katında önemli bir yere 

sahiptir. el-Muharraru‟l-Vecîz Ġbn Atiyye‟nin pek çok ilim dalındaki bilgi birikimini 

ortaya koyduğu bir eserdir. Müellif tefsir, kıraat, hadis, kelâm, fıkıh, Arap dili ve 

tarih sahalarındaki yetkinliğini bu eserinde göstermiĢtir.
192

 

Ġbn Atiyye, tefsirinde önce âyeti zikretmekte daha sonra kolay, akıcı ve 

kapalılıktan uzak bir üslup ile âyetin tefsirini yapmaktadır. Ġbn Atiyye‟nin tefsirini 

sırasıyla Kur‟ân‟ı, Kur‟ân, peygamber kavli, sahabe kavli ile tefsir ederek, değiĢik 

kıraat vecihlerine, farklı lügavî ve nahvî tevcihlere yer vererek, Arapların kullanımı 

ile Ģiir beyitlerinden istiĢhâdda bulunarak ortaya koyduğu görülmektedir. 

Daha çok rivayet tefsiri olarak görülen tefsirinde Ġbn Atiyye, Ġbn Cerîr et-

Taberî‟den çok nakilde bulunmuĢtur. Müellif naklettiği hadislerde sıhhat derecesini 

aramaktadır. Genellikle mütevâtir olan kıraat vecihlerini nakletmekte bazen Ģâz 

kıraat vecihlerine de yer vermektedir. Kıraat farklılıklarına bağlı olarak ortaya çıkan 

mâna farklılıklarını da açıklamaktadır. 

Onun âyetleri tefsir ederken mânaları Arap dili kurallarına bağlı kalarak 

verdiği gözlenmektedir. Bunu yaparken de daha çok nahiv ilminin kurallarına bağlı 

kaldığı görülmektedir. Ġbn Atiyye, nahiv ilmini tefsir ilminin bir parçası olarak 

görmüĢ, bunun sonucu olarak da tefsirinin hemen hemen her sayfasında bu ilmin 

verilerinden yararlanmıĢtır. O nahiv-mâna bütünlüğünü göz önünde bulundurmuĢ, 

i„râbı mânaya ulaĢmak için zorunlu bir araç olarak görmüĢ, asıl maksat edinmemiĢtir. 

Ġbn Atiyye, âyetlerin nahvî yönleri hakkında açıklamada bulunurken tamamen bir 

nakilci gibi davranmamıĢ, kendi tercihini belirtmekten de geri durmamıĢtır. Aynı 

zamanda o âyetlerin i„râbıyla ilgili nahiv ilminin genel kurallarına aykırı bir durumla 
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karĢılaĢtığında bunun zayıf ya da hatalı görüĢ olduğunu da belirtmiĢtir. Yazarımız 

eserinde, kıraat farklılıklarına sebep olan nahvî tevilleri de ayrıntılı olarak ele 

almaktadır. Ġbn Atiyye tefsirinde sarf ilminin verilerinden de oldukça fazla 

faydalanmıĢtır.
193

 

3. Ebü‟l-Berekât Hâfızüddîn Abdullah b. Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî (ö. 

710/1310): Medâriku‟t-Tenzîl ve Hakâiku‟t-Te‟vîl 

Nesefî, tefsirini, Mu„tezile mezhebinin yorumlarını içeren el-KeĢĢâf‟a karĢılık 

Ehlü‟s-sünne akâidini savunmak gayesiyle yazmıĢtır. Ancak müellif, söz konusu 

eserinde KeĢĢâf‟tan çok fazla yararlanmıĢtır. Öyle ki her âyeti tefsir ederken Nesefî, 

öncelikle ZemahĢerî‟nin görüĢlerini tetkik etmiĢ, özellikle fesahat ve belâgat 

açısından o tefsirdeki güzellikleri görmezlikten gelmemiĢtir. Ancak akîdevî 

konularda ZemahĢerî‟yi tenkit etmiĢ, diğer konularda ondan istifadeyi esas alarak 

bazen kısa ilâvelerde bazen de ihtisarda bulunmuĢtur. Ne okuyucuyu usandıracak 

kadar uzun ne de anlaĢılmayı zorlaĢtıracak kadar kısa bir tefsirdir. 

Müfessirimiz tefsirinde dil, i„râb ve belâgat konularına da oldukça geniĢ yer 

vermiĢtir. Âyetlerde geçen edebî sanatları bazen onları açıklayarak bazen de 

Kur‟ân‟daki kullanılıĢ biçimlerini uzun uzun izah ederek zikretmektedir. Dirâyet 

müfessiri olmakla birlikte diğer aklî tefsirlerde olduğu gibi Nesefî tefsirinde rivayete 

de yer vermiĢtir. 

Sonuç olarak denilebilir ki Nesefî‟nin kaleme almıĢ olduğu Medârik, Kur‟ân‟ı 

baĢtan sona açıklayan özgün bir eser olmakla birlikte, özellikle akâid konusunda 

Mâturidi, fıkıhta da Hanefî mezhebinin görüĢ ve tercihlerine dayanak olan Kur‟ânî 

nasları, dil, kıraat, belâgat ve diğer hususlar itibariyle vecîz bir tarzda ele alan bir 

dirâyet tefsiridir.
194

 

4. Ebû Hayyân Muhammed b. Yûsuf b. Alî b. Yûsuf b. Hayyân el-Endelüsî, 

(ö. 745/1344): el-Bahru‟l-Muhît 

Müfessir, eserinin mukaddimesinde, tefsir ilmi ve bu ilmin kaynakları 

hakkında bilgiler verdikten sonra takip ettiği usulü açıklamıĢtır. Buna göre önce 

kelimeler dil kurallarına göre izah edilmiĢ bir kelimenin varsa öteki mânaları da 

zikredilmiĢtir. Âyetin nüzûl sebebi, nesih meselesi, diğer âyetlerle münasebeti ve 
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Ģâzlarıyla birlikte kıraat vecihleri üzerinde durulmuĢtur Bu arada gerek seleften 

gerekse daha sonraki âlimlerden nakledilen görüĢlere de yer verilmiĢtir. Lüzum 

görülmedikçe bir kelime veya terkip hakkında daha önce verilen bilgilerin 

tekrarından sakınılmıĢ, bu bilgilerin verildiği yerlere iĢaretle yetinilmiĢtir. Âyetlerin 

ihtiva ettiği Ģer„î hükümler hakkında delilerine inmeksizin dört mezhep imamıyla 

diğer müctehidlerin görüĢlerine özetle yer verilmiĢ, daha fazla bilgi için fıkıh 

kitaplarına bakılması tavsiye edilmiĢtir. Âyetler gerek dil gerekse belâgat yönünden 

etraflıca açıklanmıĢ çeĢitli tefsir vecihleri zikredilmiĢ ve bunlardan tercih edilenlere 

iĢaret edilmiĢtir. Esere, sahih olmayan haberlerle yakıĢıksız hikâyelerin ve 

Ġsrâiliyat‟tan sayılan bilgilerin alınmamasına bilhassa itina gösterilmiĢtir. Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in bilhassa fesahat ve belâgatı ile kelimelerin i„râbı üzerinde durduğundan 

nahvî-edebî tefsirler arasında zikredilen el-Bahru‟l-Muhît, gerek Kur‟ân ilimleri 

gerekse Arap dili üzerinde araĢtırma yapmak isteyenler için kaynak eserlerden 

biridir.
195

 

2.10. Tezde Yararlanılan Meâller 

1. Elmalılı Muhammed Hamdi (ö.1942): Hak Dini Kur‟ân Dili 

Müellifin kırk sekiz yaĢında iken baĢlayıp altmıĢ yaĢında tamamladığı tefsiri 

olup en meĢhur eseridir. Ġlk defa Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı tarafından yayımlanan 

eserin daha sonra birçok baskısı yapılmıĢtır.
196

 

Cumhuriyet döneminde medreselerin kapatılması ve dinî ihtiyaçları 

karĢılayacak okulların da henüz açılmamıĢ olması ülkede dinî bir boĢluk yaratmıĢtı. 

Bu boĢluğu doldurmak için Ġslâmî kültürün temel kaynaklarının Türkçe‟ye 

kazandırılmasına karar verilmiĢ ve bu konu Türkiye Büyük Millet Meclisi‟nde 

görüĢülmüĢ, uzun tartıĢmalardan sonra Kur‟ân-ı Kerîm ve Ahâdîs-i ġerîfe Türkçe 

Tercüme ve Tefsir Hey‟et-i Mütehassısası için Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı‟na tahsisat 

ayrılmıĢtı. Müellifin söz konusu eseri de bu tartıĢmalar ve kararlar neticesinde ortaya 

çıkmıĢtır.   

Eserde bir sûrenin tefsirine baĢlanırken önce o sûre hakkında genel bilgiler 

verilir. Bunlar sûrenin ismi, nüzûl sebebi, âyet, kelime ve harf sayısı, fâsılası, Mekkî 

veya Medenî oluĢu hakkındaki bilgilerdir. Daha sonra tefsiri yapılacak âyetlerin 
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metin ve meâlleri yazılarak tefsir bölümüne geçilir. Burada âyetlerin nüzûl sebepleri 

kaydedilir, âyetler arasındaki münasebet ve insicam gösterilir. Kıraat-i aĢereyi 

aĢmamak üzere âyetin Âsım b. Behdele‟nin kıraati dıĢındaki kıraatlere göre anlamları 

da açıklanır. Âyetin tefsirine geçildiğinde önceki kaynaklarda zikredilen bütün mâna 

vecihlerinin kaydedilmediği, zayıf tevcihlerin ayıklandığı ve âyetin sadece kuvvetli 

vecihlere göre açıklandığı görülür. Zikredilen bu farklı mâna tevcihleri de mümkün 

olduğu ölçüde telif edilir. Buna imkân bulunamayan yerlerde, okuyucuyu anlam 

konusunda tereddüde düĢürmemek için görüĢler arasında bir tercih yapılarak mesele 

halledilmeye çalıĢılır. 

Hamdi Efendi, âyetlerin ihtiva ettiği çeĢitli mâna ve meselelerde meĢhur olan 

görüĢü tercih etmeye özen göstermiĢ, tefsir kitaplarında yaygın olan mâna ve 

meseleler hakkında kaynak zikretmeye lüzum görmemiĢtir. Ancak meĢhurun aksine 

olan bir görüĢü savunduğu yahut kendisi yeni bir görüĢ ileri sürdüğü yerlerde kaynak 

zikrederek bu görüĢü delilleriyle ortaya koymaya gayret etmiĢtir. Müellif, 

mukaddimesinde belli bir Arapça tefsirin tercümesi olmayan eserini çeĢitli 

kaynaklardan faydalanarak hazırladığını belirtmiĢ ve temel kaynaklarına da iĢaret 

etmiĢtir.
197

 

2. Hasan Basri Çantay (ö. 1964): Kur‟ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm 

Bu çalıĢma müellifin en önemli eseri olup üç ciltten oluĢur. Cumhuriyet 

tarihinde yazılan Kur‟ân tercümelerine kaynak oluĢturmuĢtur. 1952-53‟de 

Ġstanbul‟da basılan eser 1256 sayfadır. Bu dönemde yayımlanmıĢ en ciddi ve özgün 

çalıĢmadır. Eser Arapça metni de içermektedir. Her cildin sonunda bir fihrist ve 

birinci cildin sonunda genel konulara ait bir fihrist vardır. 

Çantay‟ın bu eserini M. Ali Yekta Saraç (2005) günümüz diliyle 

sadeleĢtirmiĢ, baĢına SunuĢ baĢlığı altında görüĢlerini belirttikten sonra imlâ ve iç 

düzen hususiyetleri ve günümüzde kullanılması terk edilmiĢ bazı kelimelerin 

okuyucunun istifadesini güçleĢtirdiği gerekçesiyle eserin diliyle ilgili düzenlemeler 

yapmıĢtır. Eserin imlâsının Türk dilinin yapısı ve ses uyumları göz önünde tutularak 

yenilenmesi, tefsir kısmının eskiyen dilinin anlaĢılır ve açık bir hâle getirilmesi, esere 

bir takım kaynak eserlerden ilâvelerde bulunulması ve eserin iç düzeninin Kur‟ân‟ın 
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metni, meâli ve tefsir izahlarının beraberce görülecek Ģekilde yeniden dizayn 

edilmesi söz konusu düzenlemelerden bazılarıdır.
198

 

3. Ömer Nasuhi Bilmen (ö. 1971): Kur‟ân-ı Kerîm‟in Türkçe Meâl-i Âlîsi ve 

Tefsiri 

Bilmen Hoca Efendi, tefsirine yazdığı üç sayfalık özlü mukaddimesinde 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in kısa tanıtımı, önemi, tüm insanlara hidayet rehberi oluĢu, tefsir ve 

tercümesine olan ihtiyaç, tercüme ve meâl arasındaki fark, Ġslâm‟ın baĢlangıcından 

itibaren müslümanların Kur‟ân‟ı anlamak için gösterdikleri çaba ve bu alandaki 

gayretleri, kendisinin tefsirini kaleme alıĢ sebebi, tefsirinde en çok istifade ettiği 

kaynaklar gibi konular üzerinde durur, sonra Fatiha sûresinin tefsirine geçer. 

Sûrelerin faziletine ve sûrelerin ihtiva ettiği konulara değinir, çoğu kez bunları 

maddeler hâlinde sıralar, âyetleri mâna bütünlüğü olacak Ģekilde gruplandırarak ele 

alır, bu âyet veya âyet gruplarının orijinal metinlerini, ardından Meâl-i Âlisî baĢlığı 

altında sıra ile âyetlerin meâllerini verir, sonra “izah” baĢlığı altında önce ele aldığı 

âyet grubunun ihtiva ettiği genel mânayı zikreder, ardından âyetleri tek tek tefsir 

eder.
199

 

  4. Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı: Kur‟ân-ı Kerîm Meâli 

             Bu meâl Doç. Dr. Halil AltuntaĢ ve Dr. Muzaffer ġahin tarafından 

hazırlanmıĢtır. Söz konusu meâlde mümkün mertebe sade bir dil kullanılmaya 

çalıĢılmıĢ, bazı âyetlerin meâlleri verilirken, âyetlerin daha iyi anlaĢılabilmesi için, 

dipnotlarda, ilgili baĢka âyetlere atıflar yapılmıĢtır. Kur‟ân‟da birden fazla yerde 

geçen belli fiil, terim ve isimlerin meâllerinde birliği sağlayabilmek için, zaruret 

olmadıkça, aynı karĢılıkların kullanılmasına özen gösterilmiĢtir. Bazı âyetlere 

dipnotlarda kısa açıklamalar getirilmiĢtir. Bilindiği gibi pek çok yerde Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in kısa ve özlü bir anlatım tarzı vardır. Bu anlatım tarzında, sözün uzamaması 

için, bazı hususlar söylenmeden geçilir. Arapça‟ya vakıf olanlar, sözün akıĢından, 

söylenmeyenleri de kavramakta güçlük çekmezler. Âyetlerin meâli verilirken, bu 

hususlar, ihtiyaca göre parantez içi açıklamalarla verilmeye çalıĢılmıĢ, ancak 
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 Mehmet Özkan, “Hasan Basri Çantay‟ın “Kur‟ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm” Adlı Eseri Üzerine Bir 

Değerlendirme”, Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,15/28-1, (Aralık 2012), s. 53-55. 
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Fakültesi Dergisi, S.18, 2002,  s. 3.   



53 
 

parantezlerin, cümlelerin akıcılığını engellemeyecek Ģekilde olmasına gayret 

gösterilmiĢtir.
200

 

             5. Diyanet Vakfı: Kur‟ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli 

             Kur‟ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli adını taĢıyan tercüme, Marmara 

Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi öğretim üyeleri olan Hayrettin Karaman, Ali Özek, 

Ġbrahim Kâfi Dönmez, Mustafa Çağrıcı, Sadrettin GümüĢ, Ali Turgut tarafından 

yapılmıĢtır. Çeviri önce 1982 yılında Ġstanbul‟da Ayyıldız matbaasında basılmıĢ, 

daha sonra Suudi Arabistan hükümeti meâli satın alıp basarak bu ülkeye giden Türk 

hacılarına bedava dağıtmıĢtır. En son olarak da Türkiye Diyanet Vakfı meâlin 

haklarını alarak basmaktadır.
201
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

FETH, RAHMAN VE HUCURAT SÛRELERĠNDEKĠ Ġ‘RÂB 

FARKLILIKLARI VE MÂNAYA ETKĠSĠ 

3.1. Feth Sûresi’ndeki Ġ‘râb Farklılıkları ve Mânaya Etkisi 

ÇalıĢmamızın bu kısmında Feth, Rahman ve Hucurat sûrelerinde yer alan ve 

farklı i„râb vecihlerine ihtimali bulunan âyetler üzerinde durulacaktır. Bu inceleme 

esnasında i„râb farklılıklarına yol açan sebepler arasında herhangi bir ayrım 

yapmadan sûreler içinde yer alan tüm i„râb farklılıkları ele alınmaya gayret edilmiĢ 

ve her bir âyet kendi içerisinde tahlil edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu bağlamda Feth Sûresi 

kapsamında incelenen âyetlerin sayısı on birdir. 

Feth Sûresi, Medenî bir sûredir. Resûlullah‟a (s.a.v.) Hudeybiye yılında, 

Mekke dönüĢü fetih müjdesi olarak nazil olmuĢtur.
202

 Âyetlerinin sayısı yirmi 

dokuzdur.
203

  

3.1.1. Feth Sûresi BeĢinci Âyet: 

ٌِهٌَ ٌرَٰ َْ وَب َٚ ٌ ٌ ُْ ِٙ ٌع١َِّـَٔبرٌِ ُْ ُٙ ْٕ ٠ىَُفِّشٌَػَ َٚ بٌ َٙ ٌف١ِ َٓ ذ٠ِ ٍِ
شٌُخَٰ َٰٙ ْٔ َ بٌٱلْ َٙ ٌٓرذَْزِ ِِ ذٌٍرجَْشٌِٜ

َّٰٕ ذٌِجَ َٰٕ ِِ ئْ ُّ ٌْ ٱ َٚ ٌ َٓ ١ِٕ ِِ ئْ ُّ ٌْ ًٌٌَٱ ﴿١ٌٌذُْخِ

ب ًّ صًاٌػَظ١ِ ْٛ ٌِفَ ﴾ٌػِٕذٌَٱللََّّ
204

  

  Âyet-i Kerîmede yer alan ًٌَ  kelimesinin baĢındaki lâmu‟t ta„lîlin taalluk ١ٌذُْخِ

etmesi hususunda dört ayrı vecih vardır. 

Birinci Vecih: Müteallakı mahzuftur. ٌٍَِٟزٌٌَج٠ٌْ  Ģeklinde bir fiil takdir edilir. 

Ġkinci Vecih: Feth sûresi birinci âyette geçen ٌِبَٕذٌْزٌَبٌفٌٌََّٔا  kelimesine müteallıktır. 

Üçüncü Vecih: Feth sûresi üçüncü âyette geçen ٌَنٌَشٌَظ٠ٌٌُْٕ  fiiline müteallıktır.  

Dördüncü Vecih: Feth sûresi dördüncü âyette geçen ٌَٚاادٌُدٌَض٠ٌْ  fiiline 

müteallıktır.
205

 

ġimdi de bu farklı vecihlerin mânaya yansımasını inceleyelim. 

Birinci Mâna: Müteallakı mahzuf olarak takdir edilidiğinde, âyetin mânası 

“Allah (c.c.), bu ordularla dilediği kimseleri sınayıp, hayra ehil kıldığı kimselerin 

hayrını; Ģerlerine hükmettiği kimselerin de Ģerrini kabul eder ki; mümin erkekleri ve 
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mümin kadınları, orada devamlı kalmak üzere, altından ırmaklar akan cennetlere 

girdirsin ve onların kötü fillerini örtsün; Allah (c.c.) hakkında kötü zan besleyen 

bütün erkek ve kadın münafık ve müĢrikleri de cezalandırsın.”
206

 Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: ٌٌِفٌٌََّٔا بَٕذٌْزٌَب  kelimesine taalluk ederse, mâna, “Mümin erkekleri ve 

mümin kadınları, orada devamlı kalmak üzere, altından ırmaklar akan cennetlere 

koymak ve onların kötü fiillerini örtmek; Allah (c.c.) hakkında kötü zan besleyen 

bütün erkek ve kadın münafık ve müĢrikleri de cezalandırmak için sana apaçık bir 

fetih ihsan ettik.” Ģeklinde olur. 

Üçüncü Mâna: Üçüncü veche göre mâna, “Mümin erkekleri ve mümin 

kadınları, orada devamlı kalmak üzere, altından ırmaklar akan cennetlere koymak ve 

onların kötü fillerini örtmek; Allah (c.c.) hakkında kötü zan besleyen bütün erkek ve 

kadın münafık ve müĢrikleri de cezalandırmak için sana yardım eder.” Ģeklinde olur. 

Dördüncü Mâna: Dördüncü vecihte mâna, “Mümin erkekleri ve mümin 

kadınları, orada devamlı kalmak üzere, altından ırmaklar akan cennetlere koymak ve 

onların kötü fillerini örtmek için müminlerin imanını artırır.” Ģeklinde olur. Ama bu 

mânada karĢımıza Ģöyle bir problem çıkmaktadır. Sonraki âyette geçen ٌٌُةٌَزٌِّؼ٠ٌَ   

kelimesi ًٌٌٌٌٌَُِخٌِذ١ٌْ  kelimesine ma„tûftur. Atıf yoluyla mâna, “Allah (c.c.), hakkında kötü 

zan besleyen bütün erkek ve kadın münafık ve müĢrikleri de cezalandırmak için 

müminlerin imanını artırır.” Ģeklinde olur diyemeyiz. Çünkü müminlerin imanının 

artması, cennete girmeleri için sebep olabilir ama münafık ve müĢriklerin 

cezalandırılması için sebep olamaz. Bu vecihteki problemi çözmek için Ģöyle bir 

tevile gidilebilir: Müminlerin imanının artması sebebiyle Allah (c. c.) onları cennete 

girdirecek ve kâfirlere de dünyada onların eli ile azap edecektir. Bu ise ihtilaflı bir 

görüĢtür.
207

  

Bu âyeti meâller açısından incelediğimizde Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay ve daha pek çok meâlde 

birinci vechin tercih edildiğini görmekteyiz. 
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3.1.2. Feth Sûresi Onuncu Âyet: 

بٌ َّ فٌٰٝثِ ْٚ ٌاَ ْٓ َِ َٚ ٌ  ۪ٗ ٌٝٔفَْغِ
ٍٰ ْٕىُثٌُػَ ب٠ٌَ َّ ٌٔىََثٌَفَبَِّٔ ْٓ َّ ٌفَ  ٌُْ ِٙ قٌَا٠َْذ٠۪ ْٛ ٌِفَ ٠ٌَذٌُالّه  َ ٌالّه َْ ب٠ٌجَُب٠ِؼُٛ َّ ٠ٌجَُب٠ؼُِٛٔهٌََأَِّ َٓ ٌاٌَّز٠۪ َّْ ﴿ٌاِ

ٌَفغ١ََئُْرٌ۪ َ٘ذٌَػ١ٌٍََُْٗالّه ٌاجَْشاًٌػَظ١ّ۪بػَب ِٗ ١ٌ﴾
208

  

Âyetinde altı çizili cümlenin i„râbı hususunda üç farklı yorum vardır.
209

 

Birinci Vecih: Bu cümle mahallen merfû olarak  ٌَٓ ٌاٌَّز٠۪ َّْ  nin ikinci haberi ‟اِ

olabilir.
210

 

Ġkinci Vecih: Mahallen mansub olarak ٌَ٠جَُب٠ِؼَُٛٔه fiilindeki fâil zamirinden hâl 

olabilir.
211

 

Üçüncü Vecih: Cümle-i istînâfiyye olarak i„râbdan mahalli olmayabilir. 

ġimdi de bu vecihlerin âyetin mânası üzerindeki etkisini inceleyelim. 

Birinci Mâna: Birinci veche göre âyetin mânası “Sana bîat edenler ancak 

Allah‟a (c.c.) bîat etmiĢ olurlar. Allah‟ın (c.c.) eli onların ellerinin üzerindedir.” 

Ģeklinde olur.  Yani Allahû Teâlâ (c.c.) bu âyeti kerîmede bizlere Resûlullah‟a 

(s.a.v.) bîat edenlerin aslında Allah‟a (c.c.) bîat etmiĢ olduklarını ve mecâzî anlamda 

Allah‟ın (c.c.) elinin onların eli üzerinde olduğunu bizlere haber vermektedir. 

Ġkinci Mâna: Bu veche göre Allah (c.c.), bize, müminlerin Allah‟ın (c.c.) 

Resûl‟üne (s.a.v.) bîat ettikleri esnadaki hâllerini açıklıyor. Âyete, “Allah‟ın (c.c.)  

eli, ellerinin üzerinde iken sana bîat edenler, ancak Allah‟a (c.c.) bîat etmiĢ olurlar.” 

gibi bir mâna vermek uygun olacaktır. 

Üçüncü Mâna: Bu vecihte ise Yüce Allah (c.c.), Resûl‟üne (s.a.v.) bîat eden 

müminlerin ancak kendisine bîat etmiĢ olduklarını beyan ettikten sonra yeni bir 

cümle ile onları tasdik ediyor. Sanki “Allah‟ın (c.c.) refakati nerede?” diye soran bir 

kimseye “ĠĢte Allah‟ın (c.c.) eli onların eli üzerindedir.” diye cevap vermiĢ oluyor. 

Bu âyet-i kerîmede de yine Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Ömer 

Nasuhi Bilmen ve incelediğimiz diğer meâllerin tamamında birinci vechin tercih 
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edildiğini ve diğer vecihlere uygun mânayı tecih eden herhangi bir meâle 

rastlamadığımızı belirtmek isteriz. 

3.1.3. Feth Sûresi On BeĢinci Âyet: 

ٌ ُْ ىُ ٌِ ٌرزََّجِؼَُٛٔبٌوَزٰ ْٓ ٌٌَ ًْ ٌلُ  ِ ٌََالّه ٌُٛاٌوَلَ ٠ٌجَُذِّ ْْ ٌٌَْاَ ٠ٌُش٠۪ذُٚ  ٌُْ َّجِؼْىُ َ٘بٌرسََُٚٔبٌٔزَ ٌِزؤَخُْزُٚ ٌ َُ غَبِٔ َِ ٌٝ
ٌٰ ٌاِ ُْ ْٔطٍَمٌَْزُ ٌاِراٌَا َْ خٍََّفُٛ ُّ ٌْ ﴿ٌع١َمَُٛيٌُا

١لًٌ ٍ۪ ٌلَ ٌالَِّّ َْ ُٛٙ ٌوَبُٔٛاٌل٠ٌََّفْمَ ًْ ٌثَ ٌرذَْغُذََُٕٚٔب  ًْ ٌثَ َْ ٌفغ١ََمٌَُُٛٛ  ًُ ٌلجَْ ْٓ ِِ ٌُ ﴾ٌلَبيٌَالّه
212

 

Âyet-i Kerîmedeki altı çizili olan ُ٠ٌَْش ٠ذُٚ  kelimesinin i„râbı hususunda iki vecih 

vardır. 

Birinci Vecih: Bu cümle ٌَْ خٍََّفُٛ ُّ ٌْ   رسََُٚٔب kelimesindeki fâil zamirinden veya ا

fiilindeki mef„ûl zamirinden hâl olarak mahallen mansub olabilir.
213

 

Ġkinci Vecih: Cümle-i istînâfiyye olarak i„râbdan mahalli olmayabilir.
214

 

Bu vecihlerin âyetin mânası üzerindeki etkisi Ģu Ģekilde olur: 

Birinci Mâna: Fâil zamirinden hâl olması durumunda âyetin mânası; “Ele 

geçirmek üzere ganimetlere doğru hareket ettiğinizde savaĢtan geri kalanlar, 

Allah‟ın (c.c.) sözünü değiĢtirmeyi dileyerek, “Bizi engellemeyin de size katılalım” 

diyecekler. De ki: “Asla bizim peĢimize takılamayacaksınız, Allah (c.c.) (kötü niyet 

ve davranıĢınız sebebiyle) sizin için daha önce böyle buyurdu.” Bunun üzerine, de 

“Hayır, siz bizi çekemiyorsunuz” diyecekler. Tam aksine kendileri kavramakta 

güçlük çekiyorlar.” Ģeklinde olur. Fâil veya mef„ûl zamirinden hâl yapmanın mâna 

üzerinde ciddi bir etkisi bulunmamakla birlikte, mef„ûl zamirinden hâl olması 

durumunda âyetin mânası; “Ele geçirmek üzere ganimetlere doğru hareket 

ettiğinizde savaĢtan geri kalanlar, “Bizi engellemeyin de size katılalım” diyecekler. 

Sanki Allah‟ın (c.c.) sözünü değiĢtirmeyi diliyorlar. De ki: “Asla bizim peĢimize 

takılamayacaksınız…” Ģeklinde olabilir kanaatindeyiz. 

Ġkinci Mâna: Cümle-i istînâfiyye olarak kabul edersek, âyetin mânası; “Ele 

geçirmek üzere ganimetlere doğru hareket ettiğinizde savaĢtan geri kalanlar, “Bizi 

engellemeyin de size katılalım” diyecekler. Allah‟ın (c.c.) sözünü değiĢtirmek 

istiyorlar…” Ģeklinde olur. Âyetin baĢında Yüce Allah (c.c.), “Ele geçirmek üzere 

ganimetlere doğru hareket ettiğinizde savaĢtan geri kalanlar, “Bizi engellemeyin de 

size katılalım" diyecekler.” diye beyân ediyor. Sonrasında da sanki “Niçin bu Ģekilde 
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yapıyorlar?” gibi gizli bir soruya cevap verir gibi, “Allah‟ın (c.c.) sözünü 

değiĢtirmek istiyorlar.” diye yeni bir cümle getiriyor.  

 Bu âyeti meâller kapsamında incelediğimizde öne çıkan mânanın ikinci vecih 

olduğunu, hâl mânasının ise çalıĢmamıza temel teĢkil eden, Diyanet Vakfı, Diyanet 

ĠĢleri BaĢkanlığı, Ömer Nasuhi Bilmen, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay 

meâllerinin hiçbirinde tercih edilmediğini gördük. 

3.1.4. Feth Sûresi On Altıncı Âyet: 

215
﴾…  ٌَْ ٛ ُّ ٍِ ٠ٌغُْ ْٚ ٌٌُْاَ ُٙ َٔ ٌٟثَؤطٌٍْشَذ٠۪ذٌٍرمَُبرٍُِٛ ٌ۪ ۬ٚ ُ ٌا ٍَ ْٛ ٌٝلَ ٌٰ ٌاِ َْ ْٛ ٌالّْػَْشَاةٌِعَزٌُذْػَ َٓ ِِ ٌ َٓ خٍََّف١۪ ُّ ٍْ ٌِ ٌ ًْ  ﴿ٌلُ

Bu âyeti kerîmede altı çizili olan iki cümle üzerinde duracağız. Her iki 

cümlemizde de iki farklı vecih bulunmaktadır. 

ُ ُٙ َٔ  ;cümlesinde رمَُبرٍُِٛ

Birinci Vecih: Bu cümle ٌٌَُْْعَزذ ْٛ ػَ  fiilindeki naibi fâilden hâl olmak üzere 

mahallen mansubtur veya ٌٍَ ْٛ .kelimesinin sıfatı olabilir لَ
216

 

Ġkinci Vecih: Cümle-i istînâfiyye olarak i„râbdan mahalli olmayabilir.
217

 

Bu vecihler üzerinden âyetin mânasını yeniden anlamlandıracak olursak; 

Birinci Mâna: “Arkada kalan bu Arap kabilelerine de ki: "Yakında çetin güç 

sahibi, kendileri ile savaĢacağınız veya müslüman olacak bir topluluğa karĢı 

çağrılacaksınız…” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: “Arkada kalan bu Arap kabilelerine de ki: "Yakında çetin güç 

sahibi bir topluluğa karĢı çağrılacaksınız; ya kendileriyle savaĢacaksınız yahut onlar 

müslüman olacaklar.” Ģeklinde olur. 

 ٌَْ ٛ ُّ ٍِ ٠ٌغُْ ْٚ  ;cümlesinde اَ

Birinci Vecih: Bu cümle ٌُْ ُٙ َٔ .cümlesi üzerine ma„tûf olabilir رمَُبرٍُِٛ
218

 

Ġkinci Vecih:  Cümle-i istînâfiyye olabilir. Bu durumda fiilin baĢına ُ٘ zamiri 

takdir edilir. 
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 Behced Abdülvahid Salih, el-Ġ„râbu‟l Mufassal, C. XI, s. 139; Mahmud Sâfî, el-Cedvel, C.  XIII, s. 
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Ukberî, et-Tibyân, s. 352. 
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 Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 241. 
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 Ebû Hayyan el-Endelüsî,  el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 95; Ebû Muhammed Abdülhak b. Gâlib b. 

Abdirrahmân b. Gâlib el-Muhâribî el-Gırnâtî el-Endelüsî, el-Muharraru‟l-Vecîz, C. V, Abdüsselam 

Abdüssafî Muhammed (thk.), Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, Beyrut 2001, s. 132. 
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 ٌَْ ٛ ُّ ٍِ ٠ٌغُْ ْٚ  edatının kendisi ile veya أٚ takdiri ile veya bizzat أْ cümlesini gizli bir اَ

ٌْٚأٌَ  edatını ٌٌِا ٌٌَّْأٌَلَّّ  veya ٌَٝزٌَّد  mânasında kabul ederek mahallen mansub kabul edenler de 

vardır.
219

 

Bu vecihlerin mâna üzerindeki etkisine bakacak olursak; 

Hem birinci mânanın hem de ikinci mânanın yukarıdakinden farklı olmadığını 

görürüz. Ancak ٚأ edatına farklı anlamlar yüklemek suretiyle  ٌَْ ٛ ُّ ٍِ  cümlesini ٠غُْ

mansub kabul edersek âyete; “Bedevîlerin savaĢtan geri kalanlarına de ki: “Siz, 

güçlü kuvvetli bir kavme karĢı teslim olmadıkça savaĢmaya çağrılacaksınız.” diye 

anlam vermek doğru olacaktır. 

Bu âyetin meâlinde, Ömer Nasuhi Bilmen ve Elmalılı Hamdi Yazır ikinci 

vecihi tercih etmiĢlerdir. Diyanet Vakfı ve Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı meâlleri ise 

birinci vecihteki hâl mânasına daha yakındır. 

3.1.5. Feth Sûresi On Sekizinci Âyet: 

ٌفزَذْبًٌ ُْ ُٙ اثَبَثَ َٚ ٌ ُْ ِٙ ٌفَبٌَْٔضَيٌَاٌغَّى١َ۪ٕخٌَػ١ٍََْ ُْ ِٙ بٌفٌ۪ٟلٍُُٛثِ َِ ٌ َُ ٍِ ٌاِر٠ٌْجَُب٠ؼُِٛٔهٌََرذَْذٌَاٌشَّجَشَحٌِفؼََ َٓ ١ ۪ٕ ِِ ئْ ُّ ٌْ ٌا ِٓ ٌُػَ ٌالّه َٟ ﴿ٌٌمََذٌْسَضِ
 ًٌ ﴾ٌلَش٠۪جب

220
 

Bu âyette altı çizili olan kısımla ilgili iki türlü i„râb vardır. 

Birinci Vecih: Bu kısım ٌَ٠جَُب٠ِؼَُٛٔه fiiline müteallık olabilir. 

Ġkinci Vecih: ٌَ٠جَُب٠ِؼَُٛٔه fiilindeki mef„ûl zamirinden hâl olmak üzere mahzuf bir 

fiile müteallık olabilir.
221

 

Bu vecihlerin mânaya etkisi Ģöyle olur: 

Birinci Mâna: “Andolsun ki Allah (c.c.), ağacın altında sana bîat eden 

müminlerden razı olmuĢtur…” Ģeklinde olurken, 

Ġkinci Mâna: “Andolsun ki Allah (c.c.),  sen ağacın altında iken sana bîat 

eden müminlerden razı olmuĢtur…” Ģeklinde olur. 

ÇalıĢmamızda faydalandığımız Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Ömer 

Nasuhi Bilmen, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay meâli gibi muteber 

meâllerin tümü, bu âyette birinci vechi esas almıĢlardır.   

                                                           
219

 Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. VIIII, s.713; Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352. 
220

 Feth, 48/18. 
221

 Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. VIIII, s. 714. 
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3.1.6. Feth Sûresi Yirminci Âyet: 

ٌطِشَاطبًٌ ُْ ذ٠َِىُ ْٙ َ٠ َٚ ٌ َٓ ١ ۪ٕ ِِ ئْ ُّ ٍْ ٌِ ٌٌَْا٠َٰخًٌ ٌِزىَُٛ َٚ ٌ  ُْ ْٕىُ ٌإٌَّبطٌِػَ َٞ ٌا٠َْذِ وَفَّ َٚ زٌِٖ ٰ٘ ٌ ُْ ٌٌىَُ ًَ بٌفؼََجَّ َٙ ٌوَث١۪شَحًٌرؤَخٌُْزَُٚٔ َُ غَبِٔ َِ ٌُ ٌُُالّه ػَذوَُ َٚ ٌ﴿
 ًٌ غْزم١َّ۪ب ٌُِ﴾

222
 

Âyette altı çizili olan kelime üç farklı Ģekilde i„râb edilmiĢtir. 

Birinci Vecih: Bu kelime kendinden sonra gelen ٌٌٌٌََِْىٌُز هٌَرًٌٌٌٌَِؼٌَفٌٌَٛ  gibi mukadder 

bir fiile müteallık olabilir.
223

 

Ġkinci Vecih: Kendinden önce gelen mahzuf bir mef„ûlün leh üzerine atıf 

olabilir. Takdiri Ģöyle olur: ٌٌٌَََٚٚؼٌُفٌِزٌٌَْٕزٌٌٌٌَِفٌَّوًٌٌٌٌَََٚجٌَّؼٌَفٌٌَذٌَػ ٌَْىٌُزٌٌٌٌَِٛاٌ ٌَْىٌُزٌٌٌٌٌٌٌََُِٖٚٚشٌُىٌُشٌْزٌٌٌٌٌَِْٚأٌٌَٛ ٌٛ  224 

Üçüncü Vecih: Bu kelimede geçen ٚ harfi zaid ve illet mânası kendisinden 

öncesi için olabilir.
225

 

Bu farklı vecihlerin mâna üzerindeki yansıması Ģu Ģekilde olacaktır. 

Birinci Mâna: “Allah (c.c.), size, ele geçireceğiniz birçok ganimetleri vaat etti 

ve bunu size hemen verdi ve insanların ellerini sizden çekti ki, bunlar müminler için 

bir âyet olsun ve sizi dosdoğru bir yola yöneltsin.” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: “Allah (c.c.), size, faydalanmanız (veya Ģükretmeniz) için ve 

müminler için bir âyet olsun ve sizi dosdoğru bir yola yöneltsin diye ele geçireceğiniz 

birçok ganimetleri vaat etti ve bunu size hemen verdi.” Ģeklinde olur. 

Üçüncü Mâna: Bu veche göre ٚ  harfi yokmuĢ gibi kabul edilerek ٌْٛزى  öncesi 

için illet olur. “Allah (c.c.), size, müminler için bir âyet olsun ve sizi dosdoğru bir 

yola yöneltsin diye ele geçireceğiniz birçok ganimetleri vaat etti ve bunu size hemen 

verdi.” Ģeklinde olur. 

Bu âyetin meâlinde Diyanet Vakfı birinci vechi tercih ederken, Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı, Elmalılı Hamdi Yazır, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen 

üçüncü vechi esas almıĢtır. Ġncelediğimiz kadarı ile ikinci veche rastlayamadığımızı 

belirtmek isteriz. 
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 Feth, 48/20. 
223

 Behced Abdülvahid Salih, el-Ġ„râbu‟l Mufassal,  C. XI, s. 144. 
224

 Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 244;
 
Behced Abdülvahid 

Salih, el-Ġ„râbu‟l Mufassal,  C. XI, s. 144. 
225 Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. VIIII, s. 714. 
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3.1.7. Feth Sûresi Yirmi Birinci Âyet: 

226
ءٌٍلَذ٠ٌ۪شاًٌٌ﴾ ْٟ ٌشَ ًِّ ٌٝوُ ٍٰ ٌُػَ ٌالّه َْ وَب َٚ ٌ ب  َٙ ٌُثِ بٌلَذٌْادََبطٌَالّه َٙ ٌرمَْذِسُٚاٌػ١ٍََْ ُْ أخْشٌٌَٰٜ َٚ ٌ﴿ 

Altı çizili olan ٰٜاخُْش َٚ  kelimesinin mânası altı Ģekilde yorumlanmıĢtır. 

Birinci Vecih: Mübtedâ olarak merfû olmasıdır. Bu veche göre ب َٙ ٌػ١ٍََْ ٌرمَْذِسُٚا ُْ ٌَ 

ifadesi mübtedânın sıfatı,  ٌب َٙ ٌُثِ .cümlesi de haber olur لَذٌْادََبطٌَالّه
227

 

Ġkinci Vecih: Bu veche göre haber mahzuf ve öncesinde mukadderdir. ٌَُّ أخْشٌٌٰٜثَ

بٌ َٙ ٌرمَْذِسُٚاٌػ١ٍََْ ُْ ٌَ Ģeklinde olur.
228

 

Üçüncü Vecih: “Ġzmar alâ Ģerîtati‟t-tefsir” kuralı gereğince gizli bir fiil 

tarafından mansub olmasıdır. Bu gizli fiil de, sonrasındaki fiil yoluyla ki, o da; لَذٌْادََبطٌٌَ

بٌ  َٙ ٌُثِ ٜشٌَخٌْأٌٌٌُٝاللٌُضٌَلٌٌَ ,cümlesidir  الّه Ģeklinde bir cümle takdir edilir.
229

 

Dördüncü Vecih: “Ġzmar alâ Ģerîtati‟t-tefsir” yoluyla olmaksızın, bağlamdan 

anlaĢılan gizli bir fiille mansub olmasıdır ki, bu fiil de; ٌٌٌٌٌَََٜٚٚشٌَخٌْأٌٌٌُُْبوٌُآرٌٌٌٌٌََْٜٚٚأٌَشٌَخٌْأٌٌُذٌَػ  diye 

takdir edilebilir.
230

 

BeĢinci Vecih:  ُِٔغَب َِ  üzerine atıf yoluyla mansub olmasıdır.
231

 

Altıncı Vecih: Bu kelimenin mukadder bir ٌّسة harfi cerinin mecruru olmasıdır 

ki, o ٚ da vav-ı rubbedir.
232

  

ġimdi de bu vecihlerin mâna üzerindeki etkisine göz atalım: 

Birinci Mâna: “Sizin henüz elde etmediğiniz baĢka ganimetleri de Allah (c.c.) 

(ilmiyle) kuĢatmıĢtır. Allah (c.c.) her Ģeye güç yetirendir.” olurken,  

Ġkinci Mâna: “Sizin henüz elde etmediğiniz baĢka ganimetler de vardır…” 

Ģeklinde olur. 

Üçüncü Mâna: “Sizin güç yetiremediğiniz baĢka ganimetlere de Allah (c.c.) 

hükmetmiĢtir…” gibi yorumlanabilir. 
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 Feth, 48/21. 
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 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352; Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 97; 
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Dâru‟l-Kütüb, Kahire 1980, s. 378; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, s. 1027;
 
Mekkî b. Ebî Tâlib, MüĢkilü 

Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, s. 676. 
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ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, s. 1027. 
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Dördüncü Mâna: “Allah (c.c.), size, sizin güç yetiremediğiniz baĢka 

ganimetleri de vaat etmiĢtir veya vermiĢtir…” diye takdir edilebilirken,  

BeĢinci Mâna: “Allah (c.c.), size, ele geçireceğiniz birçok ganimetleri ve sizin 

güç yetiremediğiniz baĢka ganimetleri de vaat etti…” Ģeklinde olur. 

Altıncı Mâna: “Sizin elde etmediğiniz daha niceleri de var; Allah (c.c.) 

onların tamamını bilmektedir. Allah (c.c.) her Ģeye güç yetirendir.” Ģeklinde olabilir. 

ZemahĢerî tefsirinde beĢinci vechi tercih ederken, Ebû Hayyan birinci vechi 

tercih etmektedir.  

Meâllerde ise, Ömer Nasuhi Bilmen dördüncü, Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı ve Elmalılı Hamdi Yazır ikinci vechi tercih etmiĢlerdir. 

3.1.8. Feth Sûresi Yirmi BeĢinci Âyet: 

ٌ بء  ٔغََِٓ َٚ ٌ َْ ُٕٛ ِِ ئْ ُِ ٌ لٌَّسِجَبي  ْٛ ٌَ َٚ ٌ
ذٍَُِّٗ  َِ ٠ٌجٍَْغٌَُ ْْ ؼْىُٛفبًٌاَ َِ ٌ َٞ ذْ َٙ ٌْ ا َٚ ٌ َِ ٌْذَشَا غْجِذٌِا َّ ٌْ ٌا ِٓ ٌػَ ُْ وُ طَذُّٚ َٚ ٌٌَٓوَفَشُٚاٌ ٌُُاٌَّز٠۪ ُ٘ ٌ﴿

233
﴾ٌ  ٌٍُ ٍْ ثِغ١َْشٌِػِ حٌ  ؼَشَّ َِ ٌ ُْ ُٙ ْٕ ِِ ٌ ُْ ٌفَزظ١ُ۪جىَُ ُْ ُ٘ ٌرطََئُُ۫ ْْ ٌٌُْاَ ُ٘ ٛ ُّ ٌرؼٍََْ ُْ ٌٌَ َٕبد  ِِ ئْ ُِ  

Yukarıdaki âyette geçen iki kelimede farklı i„râblar yapılmıĢtır. 

٠ٌجٍَْغٌَُ ْْ :kelimesinde üç vecih vardır اَ
234

 

Birinci Vecih: Mukadder bir harfi cer ile mahallen mansubtur. Bu mukadder 

olan harfi cer de  ٌٌَْْأٌٌٌَْٓػ  veya ٌٌٌٌٌٌٍََُِِّْٓٗذٌٌٌَِِغٌٍَُج٠ٌٌٌٌٌَْْْأ  olarak takdir edilir ve ُُو ؼْىُٛفبًٌ ,e de‟طَذُّٚ َِ ‟e 

de müteallık olması caizdir.
235

 

Ġkinci Vecih: Mef„ûlün leh olarak mahallen mansubtur. Bu durumda  ٌّطَذ 

kelimesi için de, ًٌ ؼْىُٛفب َِ  kelimesi için de gerekçe olabilir.
236

  

Üçüncü Vecih: Bu kelime َْٞ٘ذ ‟den bedel-i iĢtimal olarak mahallen 

mansubtur.
237

 

ġimdi de bu vecihlerin mânalarına göz atalım. 

Birinci Mâna: Birinci vecihe göre, eğer mukadder olan harfi ceri ُُو  طَذُّٚ

kelimesine müteallık kabul edersek, âyetin mânası; “Onlar inkâr eden ve sizi 

Mescid-i Haram‟dan ve bekletilmekte olan kurbanlıkları da yerlerine ulaĢmaktan 
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 Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 249; Semîn el-Halebî, ed-
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 Ġbn Atiyye el-Endelüsî, el-Muharraru‟l-Vecîz, C. V, s. 136. 
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 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352. 
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alıkoyan kimselerdir…” olur. Eğer, ًٌؼْىُٛفب َِ  kelimesine müteallık olursa; “Onlar inkâr 

eden ve sizi Mescid-i Haram‟dan, yerine ulaĢmaktan alıkonulan (heüz yerine 

ulaĢmamıĢ) kurbanlıklarınızı da yerine ulaĢmaktan engelleyen kimselerdir...” 

Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: Bu vecihte, eğer طَذ kelimesi için illet olursa mâna; “Onlar 

inkâr eden ve sizi Mescid-i Haram‟dan ve bekletilmekte olan kurbanlıkları da 

yerlerine ulaĢmasını istemedikleri için alıkoyan kimselerdir…” olur. Eğer, ؼْىُٛفب َِ  için 

illet olursa mâna; “Onlar inkâr eden ve sizi Mescid-i Haram‟dan, yerine ulaĢması 

için bekletilen hayvanlarınızı da yerine ulaĢmaktan engelleyen kimselerdir…” 

Ģeklinde olur. 

Üçüncü Mâna: Bedel mânasında ise mâna; “Onlar inkâr eden ve sizi Mescid-i 

Haram‟dan alıkoyan ve bekletilmekte olan kurbanlıklara yani kurbanlıkların 

yerlerine ulaĢmasına da engel olan kimselerdir…” Ģeklinde olur.   

٠ٌجٍَْغٌَُ ْْ  ,kelimesindeki i„râbî vecihlere meâller çerçevesinde baktığımızda اَ

çalıĢmamızda esas aldığımız meâllerin bu kelimenin tercümesinde birinci vechi 

tercih ettiklerini görmekteyiz. 

Aynı âyette altı çizili olan ٌُْ ُ٘ ٌرطََئُُ۫ ْْ :kelimesinde iki vecih vardır  اَ
238

 

Birinci Vecih: Bu kelime ٌٌَِٔبءغ  ve ٌِبيجٌَس  kelimelerinden bedel olarak mahallen 

merfû olabilir. 

Ġkinci Vecih: ٌُْ ُ٘ ٛ ُّ   .fiilindeki mef„ûl zamirinden bedel olabilir رؼٍََْ

Bu vecihlerin mânası ise Ģu Ģekilde olur; 

Birinci Mâna: Bedel mânası; “ …Eğer, oradaki henüz tanımadığınız inanmıĢ 

erkeklerle, inanmıĢ kadınlar olmasaydı yani onları bilmeyerek ezmeniz ve böylece 

size bir eziyet gelecek olmasaydı…”Ģeklinde olur. 

 Ġkinci vecihe göre de mâna, birinci vecihte olduğundan pek farklı olmaz. 

Çünkü ٌُْ ُ٘ ٛ ُّ  fiilindekideki mef„ûl zamirinden murad edilen kimseler yine inanmıĢ رؼٍََْ

erkekler ve kadınlardır. 
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 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, s. 1028; Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352; Mahmud Sâfî, el-Cedvel, C. 

XIII, s. 254;
 
Behced, el-Ġ„râbü‟l Mufassal,  C. XI, s. 149; Ġbn Atiyye el-Endelüsî, el-Muharraru‟l-

Vecîz, C. V, s. 136. 
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3.1.9. Feth Sûresi Yirmi Altıncı Âyet: 

ٌ َٓ ١ ۪ٕ ِِ ئْ ُّ ٌْ ػٌٌٍََٝا َٚ ٌ ۪ٗ ٌِ ٌٝسَعُٛ
ٍٰ َٕزٌَُٗػَ ٌُعَى١۪ ْٔضَيٌَالّه َ ١َّخٌِفَب ٍِ ِ٘ ٌْجَب ١َّخٌَا ِّ ١َّخٌَدَ ِّ ٌْذَ ٌا ُُ ِٙ ٌوَفَشُٚاٌفٌ۪ٟلٍُُٛثِ َٓ ًٌٌَاٌَّز٠۪ ﴿ٌاِرٌْجَؼَ

ٌَٙ ٌثِ وَبَُٔٓٛاٌادََكَّ َٚ ٌٜ ٰٛ خٌَاٌزَّمْ َّ ٍِ ٌوَ ُْ ُٙ َِ ضَ ٌْ اَ َٚ
 ًٌ ١ّب ٍ۪ ءٌٍػَ ْٟ ٌشَ ًِّ ٌُثىُِ ٌالّه َْ وَب َٚ ٌ ب  َٙ ٍَ ْ٘ اَ َٚ ﴾ٌبٌ

239
 

Âyette altı çizili olan kelimede iki vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu kelime zarf olarak mahallen mansub olabilir ki; bu durumda 

onda âmil olan ya ٌؼََزَّثَْٕب ya da ٌُْ وُ  .fiili olur طَذُّٚ

Ġkinci Vecih: Mahzuf bir ٌُشٌْوٌُرٌْا  fiilinin mef„ûlün bihi olarak yine mahallen 

mansub olabilir.
240

 

Bu vecihler mâna üzerinde Ģu Ģekilde etki eder. 

Birinci Mâna: Zarf olarak ٌؼََزَّثَْٕب fiiline taalluk ederse, âyetin mânası; “Ġnkâr 

edenler kalplerine taassubu, cahiliye taassubunu yerleĢtirdikleri zaman onlara acı 

bir Ģekilde azap ederdik” olur. Ancak ٌُْ وُ  fiiline taalluk ederse, “Ġnkâr edenler طَذُّٚ

kalplerine taassubu, cahiliye taassubunu yerleĢtirdikleri zaman sizi Mescid-i 

Haram‟ı ziyaretten ve bekletilen kurbanlıkları yerlerine ulaĢmaktan alıkoydular.” 

Ģeklinde olur.  

Ġkinci Mâna: Mahzuf bir ٌُشٌْوٌُرٌْا  fiiline taalluk ederse, âyetin mânası; “Ġnkâr 

edenlerin kalplerine taassubu, cahiliye taassubunu yerleĢtirdikleri zamanı hatırla.” 

Ģeklinde olur. 

Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Elmalılı Hamdi Yazır, Hasan Basri 

Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen meâllerinin tamamında bu âyetin ikinci vechi tercih 

edilmiĢtir. 

3.1.10. Feth Sûresi Yirmi Yedinci Âyet: 

ٌ  َٓ ش٠۪ مَظِّ ُِ َٚ ٌ ُْ عَىُ
ٌسُإُُ۫ َٓ م١۪ ذٍَِّ ُِ ٌ  َٓ ١ ۪ٕ ِِ ٌُاٰ بءٌَالّه ٌشََٓ ْْ ٌاِ ََ ٌْذَشَا غْجِذٌَا َّ ٌْ ٌا ٌَّٓ ٌٌٌِزَذَْخٍُُ

ٌْذَكّ  ء٠َْبٌثِب ٌُسَعٌٌَُُٛٗاٌشُّ ﴿ٌٌمََذٌْطَذقٌََالّه

241
﴾ًٌٌ ٌِهٌَفزَذْبًٌلَش٠۪جب ٌرٰ ِْ ٌدُٚ ْٓ ِِ ٌ ًَ ٛاٌفَجَؼَ ُّ ٌرؼٍََْ ُْ بٌٌَ َِ ٌ َُ ٍِ ٌفؼََ

 ٌَْ  لٌَّرخََبفُٛ

Âyette altı çizili olan ٌِ ٌّْذَك ;kelimesinde dört vecih vardır ثِب
242

 

Birinci Vecih: Bu kelime ٌََطَذق fiiline müteallık olarak mahallen mansub 

olabilir.
243

 

                                                           
239

 Feth, 48/26. 
240

 Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 98; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, s. 1028; Muhyiddin 

ed-DerviĢ, Ġ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 250. 
241

 Feth 48/27. 
242

 Behced Abdülvahid Salih, el-Ġ„râbu‟l Mufassal,  C. XI, s. 153;  Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, 

C. VIIII, s. 719. 
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Ġkinci Vecih: Mahzuf bir mastarın sıfatı olarak mahallen mansub olabilir ki; o 

mastar da ٌٌٍُِْْطِذ كٌّذٌَبٌٌْغبًٌثٌِزجٌَِلبًٌ  diye takdir edilir.
244

 

Üçüncü Vecih: ء٠َْب  kelimesinden hâl olarak mahzuf bir fiile taalluk اٌشُّ

edebilir.
245

 

Dördüncü Vecih: Bu kelime kasem olabilir ve cevabı da ٌٌّٓ ٌزَذَْخٍُُ olur. Bu veche 

göre ء٠َْب  kelimesinde vakıf yapılır ve sonrasındaki kelime ile yeni bir baĢlangıç اٌشُّ

yapılır.
246

 

ġimdi de bu vecihlerin mâna üzerindeki etkilerine göz atalım; 

Birinci Mâna: “Andolsun ki Allah (c.c.), Resul‟ünün (s.a.v.) gördüğü rüyanın 

hak olduğunu tasdik etmiĢtir.” gibi olur. 

Ġkinci Mâna: “Andolsun ki Allah (c.c.), Resul‟ünün (s.a.v.)  gördüğü rüyanın 

hak olduğunu tam bir doğrulukla tasdik etmiĢtir.” gibi olur. 

Üçüncü Mâna: “Andolsun ki Allah (c.c.), Resul‟ünün (s.a.v.) gördüğü gerçek 

rüyayı tasdik etmiĢtir.” gibi olur. 

Dördüncü Mâna: Kasem mânasında ise; “Andolsun ki Allah (c.c.), elçisinin 

rüyasını doğru çıkardı. Hakk‟a yemin olsun ki, sizler inĢallah  Mescidi Haram‟a 

güven içinde baĢlarınızı tıraĢ etmiĢ ve saçlarınızı kısaltmıĢ olarak, korkmadan 

gireceksiniz.” Ģeklinde olur. 

Meâlleri incelediğimizde ٌِ ٌّْذَك  kelimesinde Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri ثِب

BaĢkanlığı, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen meâllerinde birinci vecih 

tercih edilirken, Elmalılı Hamdi Yazır‟ın meâlinde dördüncü vechin tercih edildiğini 

görmekteyiz. 

el-KeĢĢâf ve el- Bahru‟l-Muhît tefsirlerinde ise ikinci vecih tercih edilmiĢtir. 

Âyette geçen ٌٌٌََّْل رخََبفُٛ  kelimesinde iki vecih vardır;
247

 

Birinci Vecih: Bu cümlenin cümle-i istînâfiyye olarak i„râbdan mahalli 

olmayabilir.  

                                                                                                                                                                     
243

 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, s. 1029; Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352. 
244

 Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 100. 
245

 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, s. 1029. 
246

 Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 100; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, s. 1029. 
247

 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352; Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. VIIII, s. 719. 
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Ġkinci Vecih: Cümlede üçüncü hâl olur ki; bu durumda ya ٌّٓ  fiilindeki fâil ٌزَذَْخٍُُ

zamirinden ya da  ٌَٓ ١ ۪ٕ ِِ ذٍَِّم١۪ٓ ,اٰ ُِ  veya  ٌَٓ ش٠۪ مَظِّ ُِ  kelimelerindeki zamirlerden hâl olur.
248

 

Bu vecihlerde ise mânalar Ģu Ģekillerde olur; 

Birinci Mâna: Cümle-i istînâfiyye olursa, âyetin mânası; “Andolsun ki Allah 

(c.c.), elçisinin rüyasını doğru çıkardı. Hakk‟a yemin olsun ki, sizler inĢallah 

 Mescidi Haram‟a güven içinde baĢlarınızı tıraĢ etmiĢ ve saçlarınızı kısaltmıĢ olarak 

gireceksiniz. Korkmayacaksınız…” Ģeklinde olurken, 

Ġkinci Mâna: Hâl durumunda, ٌّٓ  fiilindeki fâil zamirinden hâl olursa, bu ٌزَذَْخٍُُ

hâl, hâl-i tevkidiyye,  ٌَٓ ١ ۪ٕ ِِ ذٍَِّم١۪ٓ den olursa, hâl-i mukaribe‟اٰ ُِ  veya  ٌَٓ ش٠۪ مَظِّ ُِ ‟den olursa 

hâl-i mukaddera olur ve âyetin mânası da; “Andolsun ki Allah (c.c.), Resul‟ünün 

(s.a.v.) gördüğü rüyanın hak olduğunu tasdik etmiĢtir. Sizler inĢallah  Mescidi 

Haram‟a güven içinde baĢlarınızı tıraĢ etmiĢ ve saçlarınızı kısaltmıĢ olarak, 

korkmadan gireceksiniz.” Ģeklinde olur. 

Bu âyette geçen ٌَْ  ,kelimesinin Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı لٌَّرخََبفُٛ

Elmalılı Hamdi Yazır, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen meâllerinin 

tamamında hâl mânasının tercih edildiği gözlemlenmiĢtir. 

3.1.11. Feth Sûresi Yirmi Dokuzuncu Âyet: 

ٌ ًًۘ أب َٛ سِضْ َٚ ٌٌِ ٌالّه َٓ ِِ ٌفَضْلًٌ َْ ذا٠ًٌجَْزغَُٛ ٌٌُْسُوَّؼبًٌعُجَّ ُٙ ٌرش٠َٰ ُْ ُٙ بءٌُث١ََْٕ ََّٓ ٌْىُفَّبسٌِسُدَ ؼٌََُٗٓاشَِذََّٓاءٌُػٌٍََٝا َِ ٌ َٓ اٌَّز٠۪ َٚ ٌ  ِ سَعُٛيٌُالّه ذٌ  َّّ ذَ ُِ ٌ﴿

ٌُفَبٰصَسٌَُٖ ٌوَضَسْعٌٌٍاخَْشَجٌَشَطْـَٗٔ  ًٌِ ْٔج١۪ ٌٌُْفٌِٟالِّْ ُٙ
ثٍَُ َِ َٚ ٌ

س٠ٰخٌِ  ْٛ ٌفٌِٟاٌزَّ ُْ ُٙ ثٍَُ َِ ٌرٌٌِٰهٌَ ٌاثَشٌَِاٌغُّجُٛدِ  ْٓ ِِ ٌ ُْ ِٙ ِ٘ جُٛ ُٚ ٌفٌ۪ٟ ُْ ُ٘ ب َّ ع١۪

غْفِشَحًٌ َِ ٌ ُْ ُٙ ْٕ ِِ ٌِذَبدٌِ ب ٍُٛاٌاٌظَّ ِّ ػَ َٚ ُٕٛاٌ َِ ٌاٰ َٓ ٌُاٌَّز٠۪ ػَذٌَالّه َٚ ٌ ٌْىُفٌَّبسَ  ٌُُا ِٙ ١ٌِغ١َ۪ظٌَثِ اعٌَ سَّ ٠ٌؼُْجِتٌُاٌضُّ ۪ٗ ٌٝعُٛلِ
ٍٰ ٌٜػَ ٰٛ فَبعْزغٍَْظٌََفَبعْزَ

249
﴾ًٌٌ اجَْشاًٌػَظ١ّ۪ب َٚ  

Âyette altı çizili olan ٌِ سَعُٛيٌُالّه ذٌ  َّّ ذَ ُِ  terkibinde iki vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu veche göre; ٌ ذ َّّ ذَ ُِ  kelimesi gizli bir mübtedanın haberidir ki; 

o da ٛ٘ zamiridir. Öncesinde geçen ٌٌٌَُُٗٛسَع ًَ ٌاسَْعَ ٌاٌَّزَ۪ٓٞ َٛ ُ٘  bu gizli mübtedaya delâlet 

etmektedir. Bu durumda ٌُسَعُٛي kelimesi de ٌ ذ َّّ ذَ ُِ ‟in bedel, beyân veya sıfatı olur.
250

 

Ġkinci Vecih: Ġkinci veche göre ٌ ذ َّّ ذَ ُِ  kelimesi mübteda olur. Haberi de, ya ٌُسَعُٛي 

olur ki; o zaman ٌَٓ اشَِذََّٓاءٌٌُ ism-i mevsûlü lafzatullah üzerine atıf olur ve اٌَّز٠۪ kelimesinin 
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 Ebü‟l-Berekât Ġbnü‟l-Enbâri, el-Beyân fî Ğaribi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, C. II, s. 379; Mekkî b. Ebî Tâlib, 

MüĢkilü Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, s. 678. 
249

 Feth 48/29. 
250

 Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 100; Ebü‟l- Berekât Ġbnü‟l-Enbâri, el-Beyân fî 

Ğaribi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, C. II, s. 380; Behced Abdülvahid Salih, el-Ġ„râbu‟l Mufassal, C. XI, s. 156. 
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önüneٌ ٌُ٘  zamiri takdir edilir. Ya da ٌُاشَِذََّٓاء olur ki; bu durumda  ٌُسَعُٛي kelimesi yine 

ذ ٌ َّّ ذَ ُِ ‟in bedel, beyân veya sıfatı olur.
251

 

ġimdi de âyetin muhtemel mânalarına bakalım; 

Birinci Mâna: Bu veche göre mâna; “O, Muhammed‟dir (s.a.v.) yani Allah‟ın 

(c.c.) elçisidir…” veya “O, Allah‟ın (c.c.) elçisi Muhammed‟dir (s.a.v.)…” Ģeklinde 

olur.   

Ġkinci Mâna: Bu vecihte ise karĢımıza iki farklı mâna çıkar. Birincisi; 

“Muhammed, Allah‟ın (c.c.) ve onunla beraber olanların elçisidir. Onlar kâfirlere 

karĢı sert…” gibi olurken ikincisi; “Muhammed (s.a.v.) yani Allah‟ın (c.c.) elçisi” 

veya “Allah‟ın (c.c.) elçisi Muhammed (s.a.v.) ve onunla beraber olanlar kâfirlere 

karĢı sert… ”Ģeklinde olur.  

ٌِ ٌالّه ٌسَعُٛيُ ذ  َّّ ذَ ُِ  terkibinde meâllerde tercih edilen mânanın ikinci veche daha 

yakın olduğunu görmekteyiz. 

Âyette geçen ٌُْ ُٙ  ;cümlesinde de iki vecih vardır رش٠َٰ

Birinci Vecih: ٌُاشَِذََّٓاء ve ٌُبء ََّٓ  .kelimelerinden sonra üçüncü haber olabilir سُدَ

Ġkinci Vecih: Cümle-i istînâfiyye olarak i„râbdan mahalli olmayabilir.
252

 

Bu vecihlere göre karĢımıza çıkan mânalar birbirinden çok farklı 

olmamaktadır. Her iki durumda da âyetin mânası, “Allah‟ın (c.c.) elçisi Muhammed 

(s.a.v.) ve onunla beraber olanlar, kâfirlere karĢı çetin, birbirlerine karĢı da 

merhametlidirler. Onların, rükû ve secde hâlinde, Allah‟tan (c.c.) lütuf ve hoĢnutluk 

istediklerini görürsün…” gibi olur.  

Âyette geçen  ٌُْ ُٙ ثٍَُ َِ  kelimesinde iki farklı yorum vardır; 

Birinci Vecih: Bu kelime birinci ٌُْ ُٙ ثٍَُ َِ  kelimesi üzerine atıf yapılır ki; bu 

durumda vasfedilen kimseler hakkında her iki kitapta da yer alan tek bir vasıftan 

bahsedilmiĢ olur.
253

  

                                                           
251

 Ebü‟l-Berekât Ġbnü‟l-Enbâri, el-Beyân fî Ğaribi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, C. II, s. 380; Ebü‟l-Bekâ el- Ukberî, 

et-Tibyân, s. 352; Ebû Hayyan el-Endelüsî,  el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 100. 
252

 Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 254; Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, 

et-Tibyân, s. 352.  
253

 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352; Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 101; 

Ebü‟l-Berekât Ġbnü‟l-Enbâri, el-Beyân fî Ğaribi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, C. II, s. 381; Behced Abdülvahid 

Salih, el-Ġ„râbu‟l Mufassal, C. XI, s. 157.   
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Ġkinci Vecih:  ٌِس٠ٰخ ْٛ ٌاٌزَّ ٌُْ kelimesi üzerinde vakıf yapılır ve فِٟ ُٙ ثٍَُ َِ  kelimesi 

mübtedadır ve haberi de ٌٍوَضَسْع kelimesi olur.
254

 

Bu iki veche göre âyetin mânası Ģu Ģekilde olur; 

Birinci Mâna: Bu vecihte mâna; “…ĠĢte bu, onların Tevrat‟ta ve Ġncil‟de 

anlatılan durumlarıdır…” Ģeklinde olurken, 

Ġkinci Mâna: “…Bu, onların Tevrat'taki vasıflarıdır. Ġncil'deki vasıfları da 

Ģöyledir…” Ģeklinde olur. 

Âyette geçen  ٌُْ ُٙ ثٍَُ َِ  kelimesinde, Diyanet Vakfı birinci vechi esas alırken, 

Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Elmalılı Hamdi Yazır, Hasan Basri Çantay ve Ömer 

Nasuhi Bilmen ikinci vechi tercih etmektedir. 

Âyette geçen  ٌٍوَضَسْع kelimesinde üç vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu kelime haber olarak mahallen merfû olabilir ki, mübteda ُ٘ 

zamiri olarak takdir edilir.
255

 

Ġkinci Vecih: Bu kelime ُُٙ ثٍَُ َِ  kelimesindeki zamirden hâl olarak mahallen 

mansub olabilir.
256

 

Üçüncü Vecih: Bu kelime mahzuf bir mastarın sıfatıdır ki; bu da ٌَ١ٌٌلًٌثٌٌِّْر وَضَسْعٍ  

olarak takdir edilir.
257

  

Bu vecihlere göre muhtemel mânalar Ģöyle olur; 

Birinci Mâna: “…ĠĢte bu, onların Tevrat'ta ve Ġncil'de anlatılan özellikleridir. 

Onlar filizini yarıp çıkarmıĢ, onu kuvvetlendirerek kalınlaĢmıĢ, gövdesi üzerine 

dikilmiĢ, ziraatçıların hoĢuna giden bir ekin gibidir…” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: Hâl mânası ise, “…ĠĢte bu, onların Tevrat'ta ve Ġncil'de 

anlatılan, filizini yarıp çıkarmıĢ, onu kuvvetlendirerek kalınlaĢmıĢ, gövdesi üzerine 

dikilmiĢ, ziraatçıların hoĢuna giden bir ekine benzer özellikleridir. …” Ģeklinde 

olabilir. 
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 Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbu‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 254; Ebû Hayyan el-

Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 101; Ebü‟l-Berekât Ġbnü‟l-Enbâri, el-Beyân fî Ğaribi Ġ„râbi‟l- 

Kur‟ân, C. II, s. 380. 
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 Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 101; Behced Abdülvahid Salih, el-Ġ„râbu‟l 

Mufassal, C. XI, s. 157. 
256

 Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C.  VIIII, s. 722; Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352. 
257

 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 352; Semîn el-Halebî,  ed-Dürrü‟l-Masûn, C. VIIII, s. 722. 
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Üçüncü Mâna: Mahzuf bir mastar için vasıf olma durumunda ise âyetin 

mânası, “…ĠĢte bu, onların Tevrat'ta ve Ġncil'de anlatılan özellikleridir. Bir temsil 

olarak onlar filizini yarıp çıkarmıĢ, onu kuvvetlendirerek kalınlaĢmıĢ, gövdesi 

üzerine dikilmiĢ, ziraatçıların hoĢuna giden bir ekin gibidir…” Ģeklinde olabilir. 

Âyette geçen  ٌٍوَضَسْع kelimesinde, Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, 

Elmalılı Hamdi Yazır, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen meâllerinin 

tamamında birinci vecih tercih edilmiĢtir. 

3.2. Hucurat Sûresi’ndeki Ġ‘râb Farklılıkları ve Mânaya Etkisi 

Hucurat Sûresinin medenî bir sûre olduğu hususunda icmâ vardır.
258

 Âyet 

sayısı on sekizdir.
259

 

Hucurat Sûresinde incelediğimiz âyetlerin sayısı beĢtir. 

3.2.1. Hucurat Sûresi Üçüncü Âyet: 
 

260
﴾ٌ ٌُ ٌػَظ١۪ اجَْش  َٚ غْفِشَح ٌٌ َِ ٌ ُْ ُٙ ٌٌَ  ٜ ٰٛ ٍزَّمْ ٌِ ٌ ُْ ُٙ ٌُلٍُُٛثَ ٌالّه َٓ زٌَذَ ِْ ٌٌَٓا ئهٌَِاٌَّز٠۪

َٓ ٌٰ ۬ٚ ُ ٌِا ْٕذٌَسَعُٛيٌِالّه ٌػِ ُْ ُٙ ارَ َٛ ٌاطَْ َْ ٛ ٠ٌغَضُُّ َٓ ٌاٌَّز٠۪ َّْ  ﴿ٌاِ

Bu âyeti kerîmede altı çizili olan kelimelerle ilgili üç farklı yorum vardır; 

Birinci Vecih: Bu vecihe göre ٌََِٓئه ٌٰ ۬ٚ ُ ٌَٓ ,kelimesi mübteda ا  ism-i mevsûlü اٌَّز٠۪

haber olup, mübteda ve haberden oluĢan isim cümlesi ٌَّْ غْفِشَح ٌ .nin haberi olur‟اِ َِ ٌ ُْ ُٙ ٌَ 

cümlesi ise ya cümle-i istînâfiyye ya da hâl olur.
261

 

Ġkinci Vecih:  Bu vecihe göre ise ٌَٓ َٓئهٌَِ ismi mevsûlü اٌَّز٠۪ ٌٰ ۬ٚ ُ  ,mübtedasının sıfatı ا

bedeli veya atfı beyânı olurken, ٌُْ ُٙ غْفِشَح ٌٌٌَ َِ  cümlesi de haber olur.
262

 

Üçüncü Vecih:  Bu vecihte ise, ٌُْ ُٙ ٌَ kelimesi zarfı müstekar olarak haber olur ve 

غْفِشَح ٌ َِ  kelimesinde amel ederek, onu kendine fâil olarak alır.
263

 

ġimdi de bu vecihlerin mâna üzerindeki etkisine göz atalım; 

Birinci Mâna: Burada iki mâna ele alacağız. Birincisi; ٌ غْفِشَح َِ ٌ ُْ ُٙ ٌَ cümlesinin 

istînâfiyye olmasıdır. Bu durumda mâna; “Allah‟ın (c.c.) elçisinin huzurunda 

seslerini kısanlar var ya, iĢte onlar, Allah‟ın (c.c.), gönüllerini takvâ (Allah‟a karĢı 

gelmekten sakınma) konusunda sınadığı kimselerdir. Onlar için büyük bir 
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bağıĢlanma ve mükâfat vardır.” Ģeklinde olur. Ġkincisi ise;  ٌ غْفِشَح َِ ٌ ُْ ُٙ ٌَ cümlesinin hâl 

olmasıdır. Bu durumda da mâna; “Allah‟ın (c.c.) elçisinin huzurunda seslerini 

kısanlar var ya, iĢte onlar, kendileri için büyük bir bağıĢlanma ve mükâfat olduğu 

hâlde, Allah‟ın (c.c.), gönüllerini takvâ (Allah‟a karĢı gelmekten sakınma) 

konusunda sınadığı kimselerdir.” Ģeklinde olur.  

Ġkinci Mâna: Bu yorumda yine iki mâna ele alacağız. Birincisi; ٌَٓ  ismi اٌَّز٠۪

mevsûlünün sıfat olmasıdır. Sıfat durumunda âyetin mânası; “Allah‟ın (c.c.) elçisinin 

huzurunda seslerini kısanlar var ya, iĢte; Allah‟ın (c.c.), gönüllerini takvâ (Allah‟a 

karĢı gelmekten sakınma) konusunda sınadığı bu kimselere, büyük bir bağıĢlanma ve 

mükâfat vardır.” olur. Ġkincisi de, ٌَٓ  ismi mevsûlünün bedel veya atfı beyân اٌَّز٠۪

olmasıdır ki, o zamanda âyetin mânası; “Allah‟ın (c.c.) elçisinin huzurunda seslerini 

kısanlar var ya, iĢte bunlar; Allah‟ın (c.c.), gönüllerini takvâ (Allah‟a karĢı 

gelmekten sakınma) konusunda sınadığı bu kimseler, kendileri için büyük bir 

bağıĢlanma ve mükâfat olan kimselerdir” Ģeklinde olur.  

Üçüncü vecihe göre âyetin mânası büyük oranda birinci vecihteki gibi 

olmaktadır. Bu sebeple aynı mânayı tekrar etmeye gerek olmadığı kanaatindeyiz. 

Bu âyetin meâlinde, Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Elmalılı Hamdi 

Yazır, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen birinci vecihteki birinci mânayı 

tercih etmektedir. 

3.2.2. Hucurat Sûresi Yedinci Âyet:  

ص٠ََّـٌَُٕٗفٌ۪ٟ َٚ ٌ َْ ب َّ ٠ ٌُُالّْ۪ ٌَدَجَّتٌَا١ٌَِْىُ ٌالّه َّٓ ىِ
ٌٰ
َٚ ٌ ُْ ُّ شٌٌَِؼَٕزِ ِْ ٌالَّْ َٓ ِِ ٌٌُْفٌ۪ٟوَث١۪شٌٍ ٠ٌط١ُ۪ؼىُُ ْٛ ٌٌَ  ِ ٌسَعُٛيٌَالّه ُْ ٌف١ٌ۪ىُ َّْ ٛاٌاَ َُّٓ اػٍَْ َٚ ٌ﴿

 ٌَْ اشِذُٚ ٌُُاٌشَّ ُ٘ ئهٌَِ
َٓ ٌٰ ۬ٚ ُ ٌا  َْ ٌْؼِظ١َْب ا َٚ ٌْفغُُٛقٌَ ا َٚ ٌْىُفْشٌَ ٌا ُُ ٌَٖا١ٌَِْىُ وَشَّ َٚ ٌ ُْ ﴾ٌلٍُُٛثىُِ

264
 

Altı çizili olan kelimede iki vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu cümle cümle-i istînâfiyye de olabilir.  

Ġkinci Vecih:  ٛا َُّٓ ٌُْ emrindeki merfû müstetir zamirden ya da اػٍَْ  deki bariz‟ف١۪ىُ

mecrur zamirden hâl de olabilir ve onda amel eden ٌَبئٌِو ٌٌٓ شٌ مٌَزٌَغٌٌُِْ ,  gibi bir zarf-ı 

müstekardır.
265

 

Bu vecihlerdeki mâna yansımaları ise Ģu Ģekilde olur; 
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Birinci Mâna: “Bilin ki, aranızda Allah‟ın (c.c.) elçisi bulunmaktadır. Eğer o, 

birçok iĢlerde size uysaydı, sıkıntıya düĢerdiniz…” olurken, 

Ġkinci Mâna:  Hâl mânası ise; “Bilin ki, Allah‟ın (c.c.) elçisi,  birçok iĢte size 

uyacak bir durumda olarak içinizde bulunsaydı, sıkıntıya düĢerdiniz…” Ģeklinde 

olur. 

Bu âyetin meâlinde Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Elmalılı Hamdi 

Yazır, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen meâllerinin tamamında tercih 

edilen mânanın birinci veche göre olduğunu görmekteyiz. 

3.2.3. Hucurat Sûresi Sekizinci Âyet: 
 

ٌ
266
﴾ٌ ٌُ ٌدَى١۪  ُ ١ ٍ۪ ٌُػَ الّه َٚ ٌ

خً  َّ ٔؼِْ َٚ ٌِ ٌالّه َٓ ِِ  ﴿ٌفَضْلًٌٌ

Âyette geçen ًٌفَضْل kelimesinde üç vecih vardır; 

Birinci Vecih: Birinci ihtimale göre, cümlede mef„ûlün leh olması caizdir. 

Onu nasbeden de ya ٌَدَجَّت fiilidir ki; bu durumda ٌُْٚاشِذ ٌاٌشَّ ُُ ُ٘ ٌ ئهَِ
َٓ ٌٰ ۬ٚ ُ ا cümlesi, cümle-i 

itiraziyye olur ya da onda nasb ameli yapan ٌَْ اشِذُٚ  .ifadesidir اٌشَّ

Ġkinci Vecih: Bu veche göre önceki âyetin mânasından mastar olur. 

Üçüncü Vecih: Bu vecihte ise mukadder bir fiile mef„ûl olması da caizdir. Bu 

fiil de ٌٌَهٌٌَٜرٌٌِشٌَج  veya ٌٌََْو هٌَرٌٌٌِب  olarak takdir edilir.
267

 

Bu vecihlerle ilgili olarak âyetin mânası da Ģöyle değiĢiklik gösterir; 

Birinci Mâna: Mef„ûlün leh olma durumunda, ٌَدَجَّت fiiline müteallık kabul 

edersek, âyetin mânası; “Allah (c.c.), katından bir lütuf ve nimet olsun diye size 

imanı sevdirmiĢ ve onu gönüllerinize sindirmiĢtir. Küfrü, fıskı ve isyanı da size çirkin 

göstermiĢtir.” olur.  ُْٚاشِذ  ifadesine müteallık olursa; “…Onlar, Allah (c.c.) اٌشَّ

katından bir lütuf ve nimet sayesinde doğru yolda bulunanlardır.” Ģeklinde olur.  

Ġkinci Mâna: Mastar mânasında, birinci vecihteki ٌَدَجَّت fiiline müteallık olan 

mef„ûlün lehteki mânadan çok farklı bir mâna olmamakla birlikte, âyetin mânası; 

“Allah (c.c.), katından bir lütuf ve nimet olarak size imanı sevdirmiĢ ve onu 

gönüllerinize sindirmiĢtir.” Ģeklinde olur diyebiliriz. Bu durumda daha çok âyetin 

mânasını tekid vardır. 
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Üçüncü Mâna: Mukadder bir fiile müteallık olursa da, âyetin mânası, 

“Bunlar, Allah'tan (c.c.) bir lütuf ve nimet oldu…” Ģeklinde olur.   

Diyanet Vakfı ve Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı bu âyetin meâlinde üçüncü vechi, 

Elmalılı Hamdi Yazır birinci vecihteki  ُْٚاشِذ  ,ifadesine müteallık olduğu mânayı اٌشَّ

Hasan Basri Çantay ise  ٌَدَجَّت fiiline müteallık olduğu mânayı tercih etmiĢlerdir. 

3.2.4. Hucurat Sûresi On Dördüncü Âyet: 
 

ٌَ ٌرط١ُ۪ؼُٛاٌالّه ْْ اِ َٚ ٌ  ُْ ٌفٌ۪ٟلٍُُٛثىُِ ُْ ب َّ ٠ ًٌٌِالّْ۪ ب٠ٌَذْخُ َّّ ٌَ َٚ َٕبٌ ّْ ٛاٌاعٍََْ
ٌلٌَُُٛٓ ْٓ ىِ ٌٰ َٚ ُٕٛاٌ ِِ ٌرئُْ ُْ ٌٌَ ًْ ٌلُ َّٕب  َِ ﴿ٌلَبٌذٌَِالّْػَْشَاةٌُاٰ

 ٌُ ٌسَد١۪ ٌَغَفُٛس  ٌالّه َّْ ٌاِ ٌش١َْـًٔب  ُْ ىُ ٌِ ب َّ ٌاػَْ ْٓ ِِ ٌ ُْ ٍِزىُْ سَعٌٌَُُٛٗل٠ٌََّ ٌَٚ﴾
268

 

Âyetteki altı çizili kelimede iki vecih vardır;
269

  

Birinci Vecih: Bu cümlenin istînâfiyye olması da caizdir. 

Ġkinci Vecih: لٌَُُٛٓٛا emrindeki zamirden hâl olması da caizdir.
270

 

Âyetin mânaları vecihlere göre Ģöyle olur; 

Birinci Mâna: Ġstînâfiyye olursa âyetin mânası, “Bedevîler “Ġman ettik” 

dediler. De ki: “Ġman etmediniz. (Öyle ise, “iman ettik” demeyin.) Fakat “Boyun 

eğdik” deyin. Henüz iman kalplerinize girmedi…” Ģeklinde olurken,  

Ġkinci Mâna: Hâl olduğunda, “Bedevîler “Ġman ettik” dediler. De ki: “Ġman 

etmediniz. (Öyle ise, “iman ettik” demeyin.) Fakat iman kalplerinize girmediği hâlde 

“Boyun eğdik” deyin.” Ģeklinde olur. 

Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi 

Bilmen birinci vechi tercih ederlerken, Elmalılı Hamdi Yazır ise hâl mânasını tercih 

etmiĢtir. ZemahĢerî de tefsirinde hâl mânasını uygun görmektedir. 

3.2.5. Hucurat Sûresi On Yedinci Âyet: 
 

271
﴾ٌٌَٓ ٌطَبدِل١ٌ۪ ُْ ْٕزُ ٌوُ ْْ ٌاِ ِْ ب َّ ٠ لْ۪ ٌِ ٌ ُْ َ٘ذ٠ٰىُ ٌ ْْ ٌاَ ُْ ٌػ١ٍََْىُ ُّٓ ُّ َ٠ٌُ ٌالّه ًِ ٌثَ  ُْ ىُ َِ ٌاعِْلَ َّٟ اٌػٍََ ُّٕٛ ُّ ٌلٌَّرَ ًْ ٌلُ ٛا  ُّ ٌاعٍََْ ْْ ٌػ١ٍََْهٌَاَ َْ ُّٕٛ ُّ َ٠ٌ﴿ 

Âyet-i Kerîmede geçen ٛا ُّ ٌاعٍََْ ْْ  ;cümlesinde iki vecih vardır اَ

Birinci Vecih: Bu cümle mahallen mansub olarak mef„ûlün bih de olabilir. 

Ġkinci Vecih: Mahallen mansub olarak mef„ûlün leh de olabilir.
272
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Bu vecihler mâna üzerinde Ģu Ģekilde etki eder; 

Birinci Mâna: Birinci vechin mânası, “Onlar (Bedevîler), müslüman 

olmalarını bir lütufta bulunmuĢ gibi senin baĢına kakıyorlar…” olurken, 

Ġkinci Mâna: Ġkinci vecihte, “Onlar (Bedevîler), müslüman oldukları için seni 

minnet altında bırakmak istiyorlar…” Ģeklinde olur. 

Diyanet Vakfı, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay birinci vechi, 

Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı ve Ömer Nasuhi Bilmen ikinci vechi esas almıĢlardır. 

3.3. Rahman Sûresi’ndeki Ġ‘râb Farklılıkları ve Mânaya Etkisi 

Rahman Sûresi yetmiĢ sekiz âyettir. Tamamının Mekkî olduğu veya bir 

kısmının Mekke‟de bir kısmının ise Medine‟de nazil olduğuna dair farklı görüĢler 

vardır.
273

 

Rahman Sûresi kapsamında incelediğimiz âyetlerin sayısı dokuzdur. 

3.3.1. Rahman Sûresi Birinci, Ġkinci, Üçüncü ve Dördüncü Âyetler: 

274
﴾ٌٌَْ ٌْج١ََب ٌٌُٗا َّ ٌػٍََّ  َْ ْٔغَب ٌخٍَكٌٌََالِّْ  َْ ٌْمشُْاٰ ٌٌَُا ٌػٍََّ

 ُٓ ّٰ دْ  ﴿ٌاٌَشَّ

Âyette geçen  ٌُٓ ّٰ دْ ;kelimesinde üç vecih vardır اٌَشَّ
275

 

Birinci Vecih: Rahman kelimesi gizli bir mübtedanın haberi olarak merfûdur. 

Cümle, ٌٌَللٌُا ٌُٓ ّٰ دْ ٌاٌَشَّ  olarak takdir edilir.
276

 

Ġkinci Vecih: Bu kelime mübtedadır ve haberi de gizlidir. Cümle de, ٌٌَس ُٓ ّٰ دْ بَٕثٌُّاٌَشَّ  

olarak takdir edilir. 

Bu iki vecih, ٌُٓ ّٰ دْ  kelimesini gizli olan mübteda veya haber ile beraber  اٌَشَّ

cümle olarak kabul edenlere göredir. 

Üçüncü Vecih: Bu vecihte ise, ٌُٓ ّٰ دْ  .kelimesi cümle değil, mübtedadır اٌَشَّ

Haberi de sonrasında gelen  ٌَْ ٌْمشُْاٰ ٌا َُ .cümlesidir ػٍََّ
277
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ÇalıĢmamıza esas teĢkil eden meâllerin tümü âyette geçen  ٌُٓ ّٰ دْ  kelimesinin اٌَشَّ

mübteda ٌَُ ٌُٗ ve خٍَكٌََ ,ػٍََّ َّ  kelimelerinin ise haber veya cümle-i istînâfiyye olmasını ػٍََّ

tercih etmiĢlerdir.  

ٌَُػٌَ ٍَّ  ve ٌََخٍَك kelimelerinde iki vecih, ٌُٗ َّ ٌَُ ,de ise‟ػٍََّ  kelimelerine ilâve خٍَكٌََ ve ػٍََّ

olarak bir üçüncü vecih daha vardır.
278

 

Birinci Vecih: Bu cümleler mübteda olan  ٌُٓ ّٰ دْ  kelimesinin haber cümleleri اٌَشَّ

olarak mahallen merfû olabilirler. 

Ġkinci Vecih: Cümle-i istînâfiyye de olabilirler.
279

 

ٌُٗ َّ ٌَْ  ;deki üçüncü vecih ise‟ػٍََّ ْٔغَب  .kelimesinden hâl olmasıdır الِّْ

Bu vecihlerin mânaya etkisi Ģöyle olur; 

Birinci Mâna: “Allah (c.c.), Rahmandır. Kur‟ân‟ı öğretti. Ġnsanı yarattı. Ona 

açıklamayı öğretti.” olur. 

Ġkinci Mâna: “Rahman, Rabbimizdir. Kur‟ân‟ı öğretti. Ġnsanı yarattı. Ona 

açıklamayı öğretti.” olur. 

Üçüncü Mâna: “Rahman, Kur‟ân‟ı öğreten, insanı yaratan ve ona açıklamayı 

öğretendir.” Ģeklinde olur. 

ٌُٗ َّ  ,kelimesindeki hâl durumunda ise mâna; “Rahman, Kur‟ân‟ı öğreten ػٍََّ

insanı, ona açıklamayı öğreterek yaratandır.” Ģeklinde olur. 

3.3.2. Rahman Sûresi BeĢinci Âyet: 

280
﴾ٌ  ٌٍْ شٌُثِذُغْجَب َّ ٌْمَ ا َٚ ظٌُ ّْ  ﴿ٌاٌَشَّ

Âyette geçen ْثِذُغْجَب kelimesinde üç vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu veche göre; ٌَّظٌُاٌَش ّْ  kelimesi mübteda, ْثِذُغْجَب kelimesi ise 

haberdir.
281

 

Ġkinci Vecih: Bu vecihte ise, haber mahzuf olup, ْثِذُغْجَب kelimesi, bu mahzuf 

olan habere taalluk etmektedir. Mahzuf haber ٌَ٠ٌٌَِْشٌِج٠ٌْ ٌب  olarak takdir edilir.
282
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 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 361; Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. X, s. 154. 
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 ٌَُ ٌُٗ ve خٍََكٌَ ,ػٍََّ َّ  cümlelerinin istînâfiyye olma durumundaki mânalarına, birinci ve ikinci mânada yer ػٍََّ

verilmiĢtir.  
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 Rahman 55/5. 
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 Ebü‟l-Berekât Ġbnü‟l-Enbâri, el-Beyân fî Ğaribi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, C. II, s. 408; Behced Abdülvahid 

Salih, el-Ġ„râbü‟l Mufassal, C. XI, s. 324. 
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Üçüncü Vecih: Bu vecihte ْثِذُغْجَب kelimesi yine haber olmakla birlikte, 

baĢındaki ة harfi ceri zarf mânasındadır. ْدُغْجَب kelimesi de, yörünge mânasında 

müfred isimdir.
283

 

ġimdi de bu vecihlerin etkilediği mânalara göz atalım; 

Birinci Mâna: “GüneĢ ve ay belli bir hesapladır.” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: “GüneĢ ve ay bir hesaba göre hareket etmektedir.” Ģeklinde 

olur. 

Üçüncü Mâna: “GüneĢ ve ay, planlanmıĢ bir yörüngededir.”Ģeklindedir. 

Bu âyette Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı ve Ömer Nasuhi Bilmen 

ikinci vechi, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay ise ikinci vechi esas 

almıĢlardır 

3.3.3. Rahman Sûresi On Yedi ve On Dokuzuncu Âyetler: 

284
﴾ٌ  ٌِْ ٍْزم١ََِب َ٠ٌ ِٓ ٌْجَذْش٠َْ شَجٌَا َِ ٌ ِْ ثَب بٌرىَُزِّ َّ ءٌِسَثىُِّ ٌِاٰلََّٓ ّٞ َ ٌفجَِب  ِٓ غْشِث١َْ َّ ٌْ ٌا سَةُّ َٚ ٌ ِٓ شْشِل١َْ َّ ٌْ ٌا  ﴿ٌسَةٌُّ

Âyetteki altı çizili olan ٌُّسَة kelimesinde iki farklı vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu kelime mübteda olarak merfû olabilir, haberi de ٌِٓ ٌْجَذْش٠َْ شَجٌَا َِ  

cümlesidir. Aradaki cümle de itiraziyye olur. 

Ġkinci Vecih: Bu kelime gizli bir mübtedanın haberidir ki; o da  ٌٌٌٌََُ٘ٛةٌُّس  olarak 

takdir edilir.
285

 

Bu vecihlerin etkilediği mânalar Ģu Ģekilde olur.  

Birinci Mâna: Mübteda olma durumunda ki mâna, “Ġki doğunun ve iki batının 

Rabbi, Ġki denizi birbirine kavuĢmak üzere salıvermiĢtir.” olur. 

Ġkinci Mâna: Haber olması durumundaki mâna ise, “O, iki doğunun ve iki 

batının Rabbidir.” olur. 

                                                                                                                                                                     
282

 Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc, Meâni‟l-Kur‟ân ve Ġ„râbuhû, C. V, Abdulcelil (thk.), 

Âlemi‟l-Kütüb, Beyrut 1988, s. 95; Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 361; Ebü‟l-Berekât Ġbnü‟l-

Enbâri, el-Beyân fî Ğaribi Ġ„râbi‟l-Kur‟ân, C. II, s. 408; Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-

Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 397; Behced Abdülvahid Salih, el-Ġ„râbü‟l Mufassal, C. XI, s. 324. 
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 Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. X, s. 154; Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, 

s. 187. 
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 Rahman 55/17-19. 
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 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 362; Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve 

Beyânühû, C. VIIII, s. 403; Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. X, s. 162. 
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Bu âyetin meâlinde Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Ömer Nasuhi 

Bilmen, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay meâllerinin tamamında tercih 

edilenin ikinci vecih olduğunu görmekteyiz. 

3.3.4. Rahman Sûresi Yirmi Yedi ve Yirmi Dokuzuncu Âyetler: 

ٌ ٍَ ْٛ َ٠ٌ ًَّ ٌوُ الّْسَْعِ  َٚ ادٌِ َٛ ّٰ ٌفٌِٟاٌغَّ ْٓ َِ ٌٌُُٗ ٠ٌٌَِْغْـٍَٔ ثَب ِ
بٌرىَُزّ َّ ءٌِسَثِّىُ ٌِاٰلََّٓ ّٞ َ ٌفجَِب  َِ وْشَا الِّْ َٚ ٌْجَلَيٌِ جٌُْٗسَثهٌَِّرٌُٚا َٚ ٠جَْمٌٰٝ َٚ ٌ﴿

 ٌٍْ ْ ٌفٌ۪ٟشَؤ َٛ ٌُ٘﴾
286

 

Âyette geçen ٌَ٠ٌُُٗ غْـٍَٔ  cümlesinde iki vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu cümle istînâfiyye olabilirki, o zaman i„râbdan mahalli 

yoktur. 

Ġkinci Vecih: Bu kelime ْٗج َٚ  kelimesinden hâl de olabilir. Âmili ise ٰٝ٠جَْم 

fiilidir.
287

 

ġimdi de bu iki vechin etkilediği mânalara göz atalım;  

Birinci Mâna: Eğer bu cümle istînâfiyye olursa, âyetin mânası; “Ancak 

azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır. O hâlde, Rabbinizin hangi 

nimetlerini yalanlıyorsunuz? Göklerde ve yerde bulunanlar, (her Ģeyi) ondan isterler. 

O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: Hâl durumunda ise, mâna; “Göklerde ve yerde bulunan her Ģey 

ona muhtaç bir hâlde, azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır…” 

Ģeklinde olur. 

Bu âyette geçen ٌُُٗ  cümlesinin istînâfiyye olması Diyanet Vakfı, Diyanet ٠غَْـٍَٔ

ĠĢleri BaĢkanlığı, Ömer Nasuhi Bilmen, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay 

meâllerinin tamamında tercih edilen görüĢtür. 

3.3.5. Rahman Sûresi Otuz Yedinci Âyet: 

288
﴾ٌ  ٌِْ َ٘ب سْدحًٌَوٌَبٌذِّ َٚ بءٌُفىََبٔذٌَْ ََّٓ ْٔشَمَّذٌِاٌغَّ  ﴿ٌفَبِراٌَا

Âyette geçen altı çizili  ٌِْ َ٘ب  ;kelimesinde iki vecih vardır وَبٌذِّ

Birinci Vecih: Bu kelime, ٌٌََْو ب  fiilinin ikinci haberi olarak mahallen mansub 

olabilir. 
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 Rahman 55/27-29. 
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 Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 191; Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-

Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 397; Ġbn Atiyye el-Endelüsî, el-Muharraru‟l-Vecîz, C. V, s. 229. 
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 Rahman 55/37. 
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Ġkinci Vecih: Bu kelime ًٌَسْدح َٚ  kelimesinin sıfatı veya hâli olabilir.
289

 

Bu vecihlerin mânaya katkıları Ģöyle olur; 

Birinci Mâna: “Gök yarılıp da, kırmızı bir gül, yanıp kızaran yağ gibi olduğu 

zaman (hâliniz ne olur?)” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: Sıfat mânası, “Gök yarılıp da, erimiĢ yağ gibi kıpkırmızı bir gül 

olduğu zaman...” olurken, hâl mânası, “Gök yarılıp da, yanıp kızaran yağ gibi 

kırmızı bir gül hâline geldiği zaman (hâliniz ne olur?)” Ģeklinde olur. 

Âyette geçen ٌِْ َ٘ب  kelimesi Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Elmalılı وَبٌذِّ

Hamdi Yazır, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen meâllerinin tamamında 

sıfat olarak karĢılık bulmuĢtur. 

3.3.6. Rahman Sûresi Kırk Üç ve Kırk Dördüncü Âyetler: 

290
﴾ٌ  ٌٍْ ٌٌٍُاٰ ١ ّ۪ ٌٌَٓدَ ث١َْ َٚ بٌ َٙ ٌٌَْث١ََْٕ ٠ٌطَُٛفُٛ ََْۢ ٛ ُِ جْشِ ُّ ٌْ بٌا َٙ ةٌٌُثِ ٌٌُُاٌَّز٠ٌٟ۪ىَُزِّ َّٕ َٙ زٌٌِٖ۪جَ ٰ٘ ٌ﴿ 

Altı çizili olan  ٌَْ   ;cümlesinde iki vecih vardır ٠طَُٛفُٛ

Birinci Vecih: Bu cümle, ٌَْ ٛ ُِ جْشِ ُِ  kelimesinden hâl olabilir. Bu durumda 

mahallen mansub olur. 

Ġkinci Vecih: Cümle-i istînâfiyye olarak i„râbdan mahalli yoktur.
291

 

ġimdi de bu vecihlerin mânalarına göz atalım; 

Birinci Mâna: “ĠĢte bu, cehennem ateĢi ile yüksek derecede kaynar su 

arasında gidip gelen bir hâldeki suçluların yalanladıkları cehennemdir.” Ģeklinde 

olur. 

Ġkinci Mâna: “ĠĢte bu suçluların yalanladıkları cehennemdir. Onlar, 

cehennem ateĢi ile yüksek derecede kaynar su arasında gider gelirler.” Ģeklinde olur. 

Söz konusu kelime Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Ömer Nasuhi 

Bilmen, Elmalılı Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay meâllerinin tamamında 

istînâfiyye olarak mâna karĢılığını bulmuĢtur. 
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 Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 410; Semîn el-Halebî, ed-

Dürrü‟l-Masûn, C. X, s. 174. 
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 Rahman 55/ 43-44. 
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 Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve Beyânühû, C. VIIII, s. 411; Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, 

et-Tibyân, s. 362. 
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3.3.7. Rahman Sûresi Kırk Altıncı Âyet: 

292
﴾ٌ  ٌِْ ٌجََّٕزبَ ۪ٗ ٌٌََسَثِّ مَب َِ ٌخَبفٌَ ْٓ َّ ٌِ َٚ ٌ﴿ 

Âyetteki altı çizili olan ٌََ مَب َِ  kelimesinde iki vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu kelime cümle içerisinde mastar mânasında olabilir. Eğer 

mastar olursa, fâiline de, mef„ûlüne de muzaf olmuĢ olabilir. 

Ġkinci Vecih: Bu kelime, mekân mânasında da olabilir.
293

 

Bu vecihler mâna üzerinde Ģu Ģekilde etkili olur; 

Birinci Mâna: Mastar mânasında, eğer fâiline muzaf olursa mâna; “(Hesap 

vermek üzere) Rabbinin huzuruna çıkmaktan korkan kimselere iki cennet vardır.” 

olurken, mef„ûlüne muzaf olursa mâna; “(Hesap vermek üzere) Rabbine karĢı 

durmaktan korkan kimselere iki cennet vardır.” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: Mekân mânasında ise; “(Hesap vermek üzere) Rabbinin 

huzurunda durmaktan korkan kimselere iki cennet vardır.” Ģeklinde olur. 

3.3.8. Rahman Sûresi Kırk Sekizinci Âyet: 

294
﴾ٌ  ٌٍْ ارََٓبٌافََْٕب َٚ  ﴿ٌرَ

Âyetteki altı çizili ارََٓب َٚ  ;kelimesinde iki vecih vardır رَ

Birinci Vecih: Bu kelimenin ٌِْ  .kelimesinin sıfatı olması caizdir جََّٕزبَ

Ġkinci Vecih: Bu kelime mahzuf bir mübtedanın haberi de olabilir ki, o da ٌٌٌَُّ٘ب

بارٌٌََٚرٌَ  olarak takdir edilir.
295

 

ġimdi de bu vecihlerin mânalarına göz atalım; 

Birinci Mâna: “(Hesap vermek üzere) Rabbinin huzurunda durmaktan korkan 

kimselere çeĢit çeĢit ağaçlarla dolu iki cennet vardır.” olur. 

Ġkinci Mâna: “Ġki cennet de çeĢit çeĢit ağaçlarla doludur.” olur. 

Diyanet Vakfı, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, Ömer Nasuhi Bilmen, Elmalılı 

Hamdi Yazır ve Hasan Basri Çantay meâllerinin tamamında bu kelimeye ikinci 

veche uygun olan mâna verilmiĢtir.  
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 Rahman 55/46. 
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 Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. X, s. 174; Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve 

Beyânühû, C. VIIII, s. 414; Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C. VIII, s. 195. 
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 Rahman 55/48. 
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 Ebü‟l-Bekâ el-Ukberî, et-Tibyân, s. 362; Semîn el-Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. X, s. 178. 



79 
 

3.3.9. Rahman Sûresi Elli Dördüncü Âyet: 

296
﴾ٌ  ٌٍْ ٌداَ ِٓ ٌْجََّٕز١َْ جََٕبٌا َٚ ٌ ٌاعِْزجَْشَقٍ  ْٓ ِِ بٌ َٙ بئُِٕ ٌٝفشُُػٌٍثطَََٓ

ٍٰ ٌػَ َٓ زَّىِ ۪ـ١ ُِ ٌ﴿ 

Âyette geçen ٌَٓ زَّىِ ۪ـ١ ُِ  kelimesinde iki vecih vardır; 

Birinci Vecih: Bu kelime ٌخَبف ْٓ َّ ٌِ  cümlesindeki ٌْٓ َِ  kelimesinden hâl olabilir. 

Âmili ise mahzuf ٌٌٌََُّْؼٌََّٕز٠ٌَ ٛ  fiilidir. 

Ġkinci Vecih: Bu kelime medh üzere mansub da olabilir.
297

 

Bu vecihlerin etki ettiği mânalar Ģöyle olur; 

Birinci Mâna: Birinci veche göre âyetin mânası; “(Rableri huzurunda hesap 

vermekten korkanlar), astarları kalın ipekten olan yaygılar üzerinde yaslanıp 

oturarak nimetlenirler…” Ģeklinde olur. 

Ġkinci Mâna: Ġkinci vecihte ise mâna; “Astarları kalın ipekten olan döĢeklere 

yaslanan kimseleri övüyorum” Ģeklinde olur. 

Bu âyette geçen ٓزَّىِ ۪ـ١ ُِ  kelimesini Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bilmen 

hâl mânasında yansıtırken, diğer meâller genelde bu kelimeyi fiil gibi tercüme 

etmiĢlerdir. Medh mânasına ise rastlayamadığımızı belirtmek isteriz. 
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 Ebû Hayyan el-Endelüsî, el-Bahru‟l-Muhît, C.  VIII, s. 195; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf , s. 1073; Semîn el-

Halebî, ed-Dürrü‟l-Masûn, C. X, s. 179; Muhyiddin ed-DerviĢ, Ġ„râbü‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm ve 

Beyânühû, C. VIIII, s. 415; Behced Abdülvahid Salih, el-Ġ„râbü‟l Mufassal, C. XI, s. 340. 
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SONUÇ VE DEĞERLENDĠRME 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in, tüm insanlığın dünya ve ahiret mutluluğunu elde etmesi 

için gönderilmiĢ ilâhi kitap olduğu hususunda hiçbir ihtilaf yoktur. Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

ilk olarak kendilerine gönderilmiĢ olduğu toplum olan Arap toplumu, kendi 

dillerinde olan bu yüce kelâmı anlama hususunda, Arap olmayan kimselerin yaĢadığı 

sıkıntıları yaĢamıyorlardı. Anlayamadıkları noktalarda da Kur‟ân‟ın ilk müfessiri 

olan Resulullâh‟a (s.a.v.) sorarak öğreniyorlardı. 

Resulullâh‟ın (s.a.v.) vefatından sonra, devam eden fetih faaliyetleri, Ġslam 

sınırlarının geniĢlemesi, müslümanların farklı toplum ve medeniyetlerle karĢılaĢması 

ve onlarla alıĢveriĢ hâlinde olmaları, Arap olmayan milletlerin Ġslâm‟a girmesi gibi 

sebeplerle Arap dilinin hem günlük kullanımında hem de Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

tilâvetinde hatalar ortaya çıkmaya baĢladı. Bu hatalara son vermek için de 

Arapça‟nın gramer kurallarını tespit etmek zorunluluğu ortaya çıktı. Basit bir Ģekilde 

ortaya çıkan bu çalıĢma zaman içerisinde geliĢerek sistemleĢti. Farklı ekoller ve 

tanımlamalar ortaya çıktı. Arapça‟nın gramer yapısında mevcut olan sarf ve nahiv 

Ģeklindeki ayrımın ilk zamanlarda var olmadığını, nahiv ve i„râb kavramlarının 

birbirinin yerine kullanıldığını gözlemlemiĢ bulunmaktayız.  

Arap dili hem kelimenin kendi iç yapısında gerçekleĢen değiĢimler hem de 

cümle içindeki öğelerin konumu, kelâmın doğru anlaĢılabilmesi için azami derecede 

öneme sahiptir. Arapça‟da kelimenin cümle içerisindeki konumu, kelimenin 

sonundaki alâmetlerle tayin edilmektedir. Birden fazla konumun aynı alâmetlerle 

gösterilmesi ya da kelimenin sonundaki i„râb alâmetinin belirlenememesi, 

taaddüdü‟l-i„râb ya da ihtilâfu evcühi‟l-i„râb olarak belirtilen, bir kelimenin birden 

fazla konuma muhtemel olması sonucunu doğurmaktadır. Kelimenin i„râbındaki bu 

husus, Arap dili ile indirilmiĢ olan Kur‟ân-ı Kerîm için de geçerlidir. Dolayısıyla 

bazı âyetlerdeki kelimelerin i„râbı hakkındaki ihtimaller çoğu zaman âyetin anlamını 

da etkilemektedir. Kur‟ân-ı Kerîm‟in çeĢitli söz sanatlarını ihtivâ etmesi, kıraat 

farklılıkları ve Kur‟ân-ı Kerîm‟de genel kurala aykırı dilsel öğelerin bulunması gibi 

hususlar da bazen bu taaddüdün artmasına sebep olmaktadır. Ortaya çıkan farklı 

vecihler ve bunlardan hangisinin tercih edildiği ise dilsel karinelerden yararlanılarak 

açıklanmaya çalıĢılmıĢtır.  
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Ġ„râbın mânaya yansımasında tercihi etkileyen dilsel karinelerden birisi de 

âyetin bağlamıdır. Kur‟ân‟daki kelimeler, cümleler kendi aralarında anlam 

bakımından çok güçlü bir iliĢkiye sahiptir. Bu da Kur‟ân‟ın doğru yorumlanmasında 

âyetlerin anlamsal bağlamının önemini ortaya koymaktadır. Kur‟ân‟daki kelimelerin 

ve cümlelerin birbiriyle anlamsal irtibatı demek olan bağlam, âyetlerin muhtemel 

i„râb vecihlerinden doğru olanının tercih edilmesinde önemli bir karinedir. Kur‟ân 

ilimlerinde yetkin olan müellifler farklı i„râb vecihleri arasında tercihte bulunurken 

bağlam etkisini ihmal etmemelidirler. Çünkü böyle bir ihmal âyetlerin yanlıĢ 

yorumlanmasına, ilâhî muradın tam olarak anlaĢılmamasına ve bunun neticesinde 

yanlıĢ anlamların ortaya çıkmasına yol açabilir. Dolayısıyla bağlam birçok i„râbî 

vechi bulunan âyetlerde i„râb tercihini sınırlayan en önemli unsurlardan birisidir.  

Resûlullah‟a (s.a.v.)  yöneltilen bir soru veya bir olay vesilesiyle bir âyet ya da 

bir sûrenin nüzûlü anlamına gelen “sebeb-i nuzûl” de i„râb tercihini sınırlayan 

unsurlar arasındadır. Kur‟ân‟daki her âyet bir sebeple birlikte nazil olmuĢ değildir 

ancak pek çoğunun bir hadise üzerine nazil olduğu söylenebilir. Dolayısıyla âyetlerin 

hakiki mânalarını daha iyi anlayabilmek ve farklı vecihler arasında tercih yapmak 

için nüzûl sebebini bilmek de önemli bir etkiye sahiptir. 

Ġ„râbın mânaya yansımasında, âyetin bağlamı ve sebeb-i nüzûlü gibi Kur‟ân 

metninden kaynaklanan birtakım sebepler nasıl ki i‟râb tercihi üzerinde etkili 

oluyorsa, müellifin kavrayıĢı ve bilgi birikimi, mensup olduğu ekol, fıkhî ve itikâdi 

mezhebi gibi müelliften kaynaklı unsurlar da etkili olabilir. 

Biz de bu tezimizde, Feth, Rahman ve Hucurat suresinde üzerinde i„râb 

farklılıkları bulunan âyetleri inceleyerek, bu farklılıkların mâna üzerindeki etkisini 

göstermeye çalıĢtık.  

Elde ettiğimiz verileri sonuç olarak özetlemek gerekirse; 

1- Arapça‟da bir kelimenin anlamı hem kendi iç yapısındaki değiĢiklikler 

hem de cümledeki konumuna göre değiĢiklik göstermektedir. 

2- Aynı durum kendini Kur‟ân-ı Kerîm‟de daha da yoğun bir Ģekilde 

göstermektedir. 

3-  Mevcut olan bu farklılıklar bazen âyetin mânası üzerinde çok fazla 

etkili olmazken bazen de âyetin anlamını tamamen değiĢtirebilecek düzeydedir. 
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4- Bazı âyetlerdeki i„râb farklılıkları iki veya üç tane iken, bazı âyetlerde 

altı, yedi tane olabilmektedir. 

5- Meâlleri genel olarak incelediğimizde, bu farklı mânalara 

değinmeden, âyetin mânasının genelde tek bir vecih üzerinden verildiğini 

görmekteyiz. 

6- Meâllerde her bir i„râb vechine rastlanılamamasının hem Kur‟ân 

kaynaklı hem de müellif kaynaklı sebepleri olabilir.  
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